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Tasavallan presidentti Mauno Koivisto ja rva
Tellervo Koivisto vierailivat Siirtolaisuusins-
tituutissa 7.9. Mukana seurueessa olivat myos
apul.kaup.joht. Pentti Lahti puolisoineen se-
ka  kaupunginvaltuuston puheenjohtajan
rouva Elvi Loyttyniemi.

Valtuuskunnan pj. prof. Vilho Niitemaa,
hallituksen pj. apul.prof, Tom Sandlund ja
johtaja Olavi Koivukangas vastaanottivat vie-
raat. Presidentille luovutettiin virallisten ter-
vetulosanojen jalkeen Olavi Koivukankaan
vaitoskirja SEA, GOLD AND SUGARCANE
no 1, jonka jalkeen tutustuttiin instituutin
uusittuihin nayttelyihin, arkistoon ja kirjas-
toon. Kahvitarjoilun aikana keskustettiin
instituutin toiminnasta ja mm. maassamuut-
to- ja pakolaiskysymyksista seka luovutet-
tiin kirjat Old Friends Strong Ties no 92 ja
The Scandinavians in Australia.

Presidentti ja rvo Koivisto osoittivat mie-
tenkiintoa erityisesti nayttelyihin ja ulko-
suomalaiskysymyksiin taajemminkin. Pako-
laiskysymyksestd keskusteltaessa presidentti
otti esille mm, sen, miten termi ''pakolainen’”
maaritellaan ja onko sen sisaltd vaihdellut eri
aikakausina.

President Mauno Koivisto and Mrs. Tellervo
Koivisto visited the Institute of Migration
on September 7, 1987. They were accompa-
nied by Deputy Major and Mrs. Pentti Lahti
and Mrs. Elvi Loyttyniemi, wife of the
Chairman of the City Council.

Prof. Vilho Niitemaa, Chairman of the
Council of the Institute, Associate Prof.
Tom Sandlund, Chairman of the Administra-
tive Board and Director Olavi Koivukangas
wished the visitors welcome. After the
welcome words the President was given
QOlavi Koivukangas’ dissertation SEA, GOLD
AND SUGARCANE Nr. 1., after which the
President and his escort made themselves
aquainted with the renewed exhibitions of
the Institute as well as with the Archives
and the Library. During the coffee it was
discussed about the activities of the institute
as well as about internal migration and the
refugee problems. Two other books: “Qid
Friends-Strong Ties’”” Nr. 92 and 'The
Scandinavians in Australia’ was given to the
President.

President and Mrs. Koivisto showed a
living interest in the exhibitions and in
migration issues generally. As far as the
refugee question was concerned the President
emphasized how to define the term “refugee”
and what has been its contents in different
periods.




Raymond W. Wargelin

Salomon limonen, Early Finnish-
American Historian

The intent of this paper is to reacquaint the
present generation of Finnish Americans
with the work done by Salomon [Imonen.
He was born in llmajoki, Finland in 1871
and died in Fort Bragg, California in 1940.
For people attending FinnFest V, held in
Detroit, it is of interest to know that [tmo-
nen served a Finnish congregation in this
community over 60 years ago. Through his
writings, flmonen recorded the events and
endeavors of Finnish people in the United
States from the days of the early settlers of
the New Sweden Colony on the Delaware
River all the way to the fourth decade of
the twentieth century. It is our contention
that he laid the groundwork for alf of the
vartous writers and scholars of Finnish
Americana, who have come after him.

It is probable that very few people of our
day know much about liImonen. Most of this
generation of Finns in America were born
after his passing from this life. Another
problem is that all of his many articies and
nine books were written in Finnish, except
one, namely, the book about John Morton.
For people who cannot read Finnish, practi-
cally everything that ilmonen wrote is a
closed book. Furthermore, |Imonen was a
man of humble mien and low profile despite
the fact that during his early manhood he
was a newspaper representative and a tem-
perance speaker. | had the opportunity of
assisting him for a time as a teenager in Han-
cock, Michigan in packaging his books for
shipment. About ten years later | bacame a
clergy associate of his in the California

Conference of the Suomi Synod. He served
in Fort Bragg while | had a congregation in
Berkeley, California.

There has always seemed to be some
difference of opinion among scholars and
writers about he abiding value of {imonen’s
writing. Reputable writers have considered
him important and strategic while others
have preferred to ignore him. As far as
younger writers are concerned, the reason
may be the inability to handle the Finnish
language. However, since this observation
includes writers from Finland, whose native
language is Finnish, the issue cannot be
dodged. There has been a long established
attitude by members of the educated class of
Finland to look with some measure of doubt
upon the academic achievements of Finnish
Americans. This may partly account for this
neglect. On the other hand, many academi-
cally respected Finland writers and scholars
have paid Ilmonen’s work genuine honor.
For example, Jaakko Paavolainen, political
scientist serving presently at the University
of Turku, has catled llmonen "“the first note-

worthy  Finnish American historian.” )
In order to piace lImonen’s writing into

an understandable historical context, may
we suggest four categories of Finnish Ameri-
can historical writing? The first phase of
category is that of the generalist. The gene-
ralist comes upon the field quite early and

1) Paavolainen, Jaakko, “First Generation Finnish-
Americans Serve the United States,” in Oid Friends-
Strong Ties, Institute of Migration, Vaasa 1976,
p. 235.



is tremendously concerned about preserving
the historical record. The generalist has no
idea that anything is going to be done and is
worried that valuable information will be lost.
As as result, the generalist tries to cover the
entire spectrum. The second phase consists
of writers who are concerned about preserv-
ing the story of Finns in specific regions of
the country; we call them regionalists. The
third phase relates to writers concerned
about telling the story of Finnish American
institutions and social movements. The
fourth phase, and most recent, consists of
writers of critical histories; they are the
professional historians who seek to analyze
and interpret rather than record a story.
The time sequence of the first three phases
is not linear; there is a certain amount of
blending and intermingling time-wise among
them. As far as llmonen is concerned, he
tends to be the generalist, although his
book on the temperance movement was his
first,

A few words should be devoted to the
critique made of generalist writers. Their
tendency is to portray the heroic and good
qgualities of the immigrant, a tendency
manifested by writers of all nationalities.2!
It is a reaction to the criticism and low ap-
praisal made of immigrants by the establish-
ment of the country they have left and by
the establishment of the country they have
entered. The immigrant was demeaned and
humiliated from both sides. Hilja Parssinen,
active in socialist circles in Finiand at the
turn of the century and in the United States,
protested this treatment when she was a
member of the first unicameral Finnish
parliament of 1907.3) Rev. J.K. Nikander
protested similar criticism by the Church of
Finland of the shepherdless immigrant

2) Handlin, Oscar, THE UPROOTED, Harvard
Press, 1952 (Second edition 1973).

3) Engelberg, Rafael, SUOMI JA AMERIKAN
SUOMALAISET, Helsinki 1944, p. 78. Parssinen
protested comments by prominent Finnish Writers
like Juhani Aho and Johannes Linnankoski de-
meaning emigrants for being lazy, immoral and
worthless.

Finns in his 1885 letiers to Mission Super-
intendent Totterman.%)

I!/monen was appreciated by the rank and
file American Finns because he was their
advocate and made known their accomplish-
ments.

|Imonen arrived in New York in 1891 at
the age of twenty. After leaving his home in
llmajoki at 16 he spent several years in Hel-
sinki working at various jobs and studying
art part time at the Atheneum in Helsinki.
He is also known to have been secretary of
the Tahti Temperance Society of Helsinki
for several years. Upon arrival in New York
he became a field representative for the
SIIRTOLAINEN, a newspaper printed in
Brooklyn and edited by Akseli (Jarnefelt)
Rauanheimo. Rauanheimo, a university
graduate from Finland, was the author of
the generalist book about early immigrant
America, AMERIKAN SUOMALAISET,
published in 1898 in Finland. IImonen is
acknowledged by Rauanheimo as one of
his researchers. It is significant to know
that Rauanheimo devoted the nine-page
opening chapter of this book to providing
a brief sketch of the Finns in the New
Sweden Colony. This must have made a
deep tmpression on (lmonen because the
Finns on the Delaware became a compulsive
subject for him. Furthermore, the opportun-
ity to have participated in the research of the
above named book was also significant for
his tife development. A close lifetime collab-
orative relationship with Rauanheimo was
also established.5’

Since Rauanheimo became the role model
for practically ail of Ilmonen’s work on
Finnish immigrant history, we need to know
who else had been active before this time in
such efforts. Rafael Engelberg provides us
the answer.8) He lists Konni Zilliacus, a
Finnish Swede of a prominent family in
Helsinki, university trained, who spent four

4) Wargelin,Raymond,DEAR UNC! F . Parta Print-
ers Inc. 1984, p. 35.

5) Wargelin, R.W., ”'S. llmonen, Pioneer Finn. Am.
Ristorian,"” K.K. 1979, pp. 155-169.

B) Engelberg, previous citation, pp. 69-77.



years in the United States working at various
jobs and in many communities throughout
the country. Zilliacus was a keen observer of
the Finnish laborers and published his diary
of stories about them in Swedish (1894).
These diaries were translated by Juhani Aho
and appeared as three books: SIIRTOLAI-
SIA, 1897, TAAVITTI ANTTILAN KOH-
TALO, 1898, and SIIRTOLAISSEIKKAI-
LUJA, 1898. Another predecessor to l[Imo-
nen was Seamen’s Mission pastor, Matti Tark-
kanen. His article, "Siirtolaisuudesta’’ appear-
ed in the KVS calender for 1896 followed
by a book, SIIRTOLAISUUDESTA, SEN
SYISTA JA SEURAUKSISTA in 1903. Still
another predecessor writer of the immigrant
material was the political exile, Severi Ny-
man, whose powerful pictorial album 1904
(with explanations) was the result of his
travels about the U.S. His preface also
contained a poem written in behalf of the
misunderstood immigrant Finns; this is a
translation: Do not criticize the wandering
children for stepping aboard the ships. They
didn’t leave to play but to labor and endure
and establish new homes. As their ships
glide over the waves they sing Finnish songs
and remember the land of their birth.”

Viljami Rautanen’s book, AMERICAN
SUOMALAINEN KIRKKO (1911) also
preceded |Imonen’s first book by one year.
Hence the conclusion must be that IImonen
was not the first to write about immigrant
Finns. He must be evaluated on a different
basis.

During the years that lImonen traveled
for the SIIRTOLAINEN, he established the
basis for his network of support-people who
helped him in his research. During these
same years he was involved in temperance
speaking, visiting hundreds of halls across
the country. He described himself, 7! ""limo-
nen spoke with youthful passion and vigor.”
It is obvious that he met many people and
secured numerous oral interviews. He re-

7) llmonen, S., 25th ANNIVERSARY OF THE
FINNISH NATIONAL TEMPERANCE BROTHER-
HOOD, 1912, p. 101.

corded this material in notebooks, referring
to them time and again during his tifetime of
writing. A few years later, after having grad-
uated from the Suomi Theological Seminary
in Hancock (1306) and having been a con-
gregation pastor for some time, he again had
new opportunities for travel (1914 to 1916)

as a field representative for Suomi College.
Another facet of I|lmonen’s research

procedure is related to his being a pastor.
Obviously he was not the typical pastor.
Being a pastor gave him several distinct
advantages, In an era of frequent pastoral
vacancies, he was able to select calls from
congregations which were located in farge
cities adjacent to the areas which he wished
to study. Furthermore, these cities had large
libraries which he needed. Here is a list of
the communities and the years during which
he lived in them: Brooklyn, N.Y. (two terms,
1906-1909 & 1916-1922, locations which
favored work in the Delaware Valley com-
munities and archives); Monessen, PA (1907-
1909, a community related to Pittsburg);
Worcester, Mass. (1909-1910, ideally located
for becoming acquainted with New England
Finns); Hibbing, Minn. (1910-1912, an area
which became very familiar to him); New
Castle and Warren, Ohio (1912-1914,
communities which facilitated his knowledge
of conditions in Ohio); Suomi College field
representative (1914-1916, the country was
his again); Detroit, Mich. (1922-1927,
further involvement with Michigan, Ohio
and lllinois); Los Angeles, Cal. (1927-1932,
splendid libraries and time to pull several
books together}; Fort Bragg, Calif. {1932-
1940, a quiet place where he could do his
final work on the Delaware motif). None of
the Finnish groups had anything like archives
in those days. Opportunities for travel was
most important. |Imonen made good use of

alf of these circumstances.
timonen was asked by the Finnish Na-

tional Temperance society to write a book
about its work in honor of its 25th anniver-
sary. This 384-page book was published in
1912. The bcok traces the development of
temperance work among the American
Finns from the time that it was related to



the Good Templar movement to its flower-
ing around 1910. The temperance move-
ment among the Finns in the U.S. was a
major phenomenon involving widespread
educational and dramatic activities. Some of
the huge summer conventions were larger
than the best attended festivals of FINN-
FEST Inc. of today. limonen described a
gigantic festival held in Ishpeming, Mich.
in 1903 to which chartered trains from
various states brought thousands of par-
ticipants, including uniformed bands, mixed
choruses and outstanding speakers. Prizes
were awarded to the best reciters of poetry,
the best essayist, the best choir and the best
band. The best band in 1903 came from Ely,
Minn. 8 The book also recounts other
amazingly large festivals in remote areas such
as Rock Springs, Wyoming in 1906 when
hundred of Finns from surrounding Rocky
Mountain states were in attendance, and
bands played and choirs sang.

Ilmonen‘s book highlights also the ideo-
logical conflicts which characterized the
heyday of the temperance movement. For
example, he reveals that a few scant years
after the above mentioned Rock Springs,
Wyo. temperance festivat of 1906, the
Temperance Brotherhood had tost practi-
catly all of its halls in California, Colorado,
Montana, Nevada, Oregon, Utah, Washing-
ton and Wyoming to the Socialists; a total
of 43 halls all told. ® Local societies fre-
guently became embroiled over the question
of dancing. monen quotes from the letter
of the leader of the Templar Association,
N.O. Lofagren, a reply to an inquiry from a
local chapter as to the feasibility of spon-
soring dancing in the halls of the Brother-
hood. "’Daricing is not to be countenanced
in temperance societies in any form. Why
not? Because it is the first step towards
damnation and moral corruption!” 10!

8) Ibid, page 149.

9) !limonen, !bid, pages 137-138. Also: llmonen,
AMERIKAN SUOMALAISTEN SIVISTYS HIS-
TORIA, Vol. I, Hancock, Michigan 1919, pp.
178-180.

10) Ibid, page 78.

limonen’s book on the Temperance Broth-
erhood also makes it possible to estimate
the number of women who had the oppor-
tunity of gaining leadership in the movement.
Several outstanding women are singled out,
among them Liisi Kivioja of Ashtabula,
Lina Mahlberg of Calumet, Minnie Perttula
and Hanna Siltala of Hancock, and Alma
Hinkkanen of Fairport Hbr, O. Even without
documentary notes, it is possible to tell that
llImonen has made good use of the minutes
of the various lodges. The above are but a
few samples of what could have made Reino
Kero's article Finnish Immigrant Culture in
America in OLD FRIENDS - - STRONG
TIES more complete. Kero thought that on-
ly a few halls were taken over. Neither did
he mention Ilmonen’s work on Temperance
or on culture. It is as though fImonen’s
writing, in Kero’s opinion, was not worthy
to be considered culture! 11)

Chronologically the next two books of
lImonen dealt with the subject of the Deta-
ware Finns. The fist one was about the first
Finns in America '2) and was published in
1916. The second book, 1919, actually the
first of a trilogy on the history of Finnish
Americans, '3) contained three chapters on
the Delaware subject. However, for reasons
of emphasis, we will consider the Delaware
subject a bit later in the paper.

We turn now to the trilogy of books on
the history of Finnish Americans, published
between 1919 and 1926. Volume | ceals
with immigrants of the early 19th century
before 1864, or before the Civil War. This
book consists, in the main, of biographies of
specifically named individuals dwelling in
the country’s large cities such as New York,
Boston, Philadelphia, Chicago and San
Francisco. These immigrants do not represent
the beginning of mass movements; they were
isolated individuals. The only exception to
11) Kero, Reino, “Finnish Immigrant Culture in
America,” in OLD FRIENDS - - STRONG TIES,
Institute of Migration, Vaasa, 1976, pages 115-144.
12)  llmonen, S., MARIKAN ENSIMMAISET
SUOMALAISET, Hancock, 1916,

13) timonen, S., AMERIKAN SUOMALAISTEN
HISTORIA, Vol. I, Hancock, 1919,



this would be San Francisco and northern
California. This area attracted some of the
very earliest Finnish immigrants.

We wish to point out another example of
what neglect of llmonen’s works accom-
plishes. Both {lmonen and Toivo Harjunpaa
have written about Captain Gustave Nie-
baum, probably one of the wealthiest Finns
to have lived in the United States.!4)
Niebaum commanded ships for the Russians
and later for himself in the Alaska fur
trade. Settling in San Francisco, he be-
came owner of a shipping firm and other
business enterprises, such as the famed
Inglewood Winery of Napa County, Calif.
Harjunpaa’s 35-page monograph of 1981 on
the captain is very well researched but fails
to mention (Imonen’s work. He is also vague
about he possible contacts that Niebaum
might have had with Finns living in Califor-
nia. At this point llmonen’s account provides
the information. llmonen reveals that Nie-
baum employed Finnish field workers and
housemaids whom he reimbursed more
liberally than the going rate. Furthermore,
timonen’s account reveals that Niebaum, in
his elderly years, was a financial patron of
the Finnish Day celebration at the San
Francisco World’s Fair of 1894,

The second volume of the trilogy on his-
tory contains short but significant biogra-
phies of Finnish immigrants between the
Civil War and 1880. All told there are 1500
biographies. Most of them were the result
of oral interviews ltmonen secured during his
travels. As stated earlier, [Imonen started
his work as early as the 1890s while working
for the SHRTOLAINEN. In the introductory
chapter of this book llmonen gives the
reasons for migration from Finnish settle-
ments in northern Sweden and Norway as
well as Finland. We learn of the promotion-
al schemes used by steamship companies to
induce the migration of able-bodied work-
men. limonen tells of the saga of the Peter
Swanberg Expedition, which left Haaparan-

14) Ibid, pages 169-174; Harjunpas, Toivo, “‘Kap-
teeni Gustave Niebaum,' Tornionlaakso K.paino,
1981.

da, Sweden in June of 1873 with hundreds
of Finns, bound for the northern Great
Plains of the United States for construction
work on the Great Northern Railroad. Upon
arriving in Duluth, the Finnish laborers
found out to their chagrin that they were
headed for “tndian Country.” 15 Know-
ledge about tomahawk-wielding Indians had
spread to Finland also, and the laborers
refused to go any further West.

The biographies of this second book would
still be of great value for individuals doing
family history studies. Unfortunately the
book is not translated. The biographies,
1500 in number, also reveal the penetration
of Finnish immigrants into a surprising num-
ber of communities by the year 1880. This
book is unigue and worthy of continued
attention. Here are two samples of the kind
of material to be found in Book H of the
historical trilogy.

The first is an excerpt of a general nature
about early Finns living in Lower Michigan
during the 1870s. “During the 1870s and the
succeeding decades there were very large
logging operations in Lower Michigan. The
most important shipping places were Muske-
gan, Manistee, Traverse City, Cheboygan,
Alpena, Oscoda, Bay City and Saginaw. One
would meet Finns in most of these places
during the 1870s but only a few of these
communities became Finnish settlements.
Forest workers and loggers are mobile people.
The most important of the few Finnish
settlements in this area was Oscoda, where,
by 1875, there were more than a hundred
Finns and about the same number of Finnish-
Swedes, Alabaster, another Finnish
community close to East Tawas, developed
later; the Finns there were farmers and also
worked in factories. The extensive farming
community of Kaleva began in the 1890s
and actually belongs to a later period. The
same is true of the extensive Finnish com-
munity in Detroit. It wasn’t until the second
decade of the 1900s that Finns began to

15) limonen, S., AMERIKAN SUOMALAISTEN
HISTORtA, Vol. |1, Jyvaskyld, 1923, pp. 31-35.



settle into this famous center of the auto-
mobile industry.””16)

The second excerpt is about settlers in
Franklin, Minn. ""Angelica Charlotta Jokela
(nee Laestadius}, daughter of Pastor Lars
Levi Laestadius; she was born Nov. 28, 1842
in the Kaaresuvanto parsonage in Swedish
Lapland. She married a farmer of Kittild
named Mikko Jokela. The couple moved to
America in the 1880s to become farmers in
Franklin. She was a strong, active person
who held unflinchingly to the religious
convictions of her famous father; she was
frequently involved as arbiter in doctrinal
situations concerning her father’s teachings.
Her only child died young and she herself
was called to her eternal home on Sept. 18,
1900. A white marble tombstone has been
erected on her grave by loyal friends. After
her death, Mikko Jokela moved to Minnea-
polis and from there to Wisconsin.”

Itmonen’s third volume of the historical
trilogy is an enigma to most people since it
appears to be a mere flisting of names of
family heads {men of course) according to
place of birth, work and death. It encom-
passes 15,000 people! ! In the preface to this
volume, Himonen states that it was his dream
to record the names of all the Finn immi-
grants who became permanent residents in
the United States and Canada! Obviously
this was impossible. However, the list that
he did assemble is impressive. He himself
was puzzled as to its actual value. However,
in retrospect it can be recongnized as a
colossal attempt at a matriculum of immi-
grants up to a certain date. It is also some
kind of a watermark of the penetration by
Finns into the country and communities by
a certain date.

limonen also expressed the hope that
"some day the information contained in
these books would be translated into Eng-
lish.” 17

16) Ibid, p. 129.

17) limonen, S., AMERIKAN SUOMALAISTEN
HISTORI!A, Vol. I1l, Hancock, Michigan 19286,
preface.

The next two books by llmonen were
designated by him as cuitural histories. A
recent version of Webster's dictionary defines
culture {in the sense that it is used here) as:
"'ideas, customs, skills, arts, etc. of a given
people in a given period of civilization.”
limonen wished to heighten the conscious-
ness of the Finns of his day so that they
would continue their cultural efforts and up-
hold and preserve their traditions. He wanted
the American community to realize what
Finns have done. We quote from the preface
of this book, "Finns can be compared
favorably, on the basis of their education
and cultural achievements, to the most
enlightened nationalities in America such as
the English, the Scotch, the Germans, the
Swedes, the Danes and the Norwegians, etc.
In spite of their few numbers, Finns have
received recognition for their intellectual
and technical accomplishments. 8)

The two books on cultural history are
actually one, since the numeration of chap-
ters continues from the first through the
second. Together they total almost 500
pages. They are a commentary on practi-
cally all of the activities of Finnish Americans
from 1880 to the close of the 1920s, en-
composing social, political, ideological, eco-
nomic, religious and fiterary items. As usual
Hmonen, failed to document his sources.
Nevertheless it is easily apparent that he
made abundant use of organizationat files,
newspapers and festival publications. His
focus tended to be midwestern, sometimes
missing important cultural activities of the
Eastern seaboard and the Far West. For
example, he missed entirely the influence
of the prominent Brothers and Sisters of
Kaleva on the West Coast. Furthermore, his
treatment of the cooperative movement is
too brief, and he fails to develop sufficiently
the polarization between the Socialists and
the church.

On the other hand, he covered many
subjects which later regional writers of
Fitnnish history have failed to include in
their writings. For example, he dealt with

18) Ibid, Vol. 1, p. 5.



early attempts at women’s equality and
evaluated pioneer moral conditions. 19
He described mines owned by Finns as well
as mine disasters involving Finnish miners,
He described relief efforts for starvation in
Firzland. He gave soivie information about
outstanding women leaders.20) He also
described merger attempts between the
Suomi Synod and the Finnish National
Church, and historical strikes in which
Finnish laborers were major participants.

Much of the above singular information
cannot be passed off as being inconseqguen-
tial since it is needed in order to have a
balanced understanding. It is from lImonen
that we learn that the Eveleth Resolution
meeting of 1908, during the great Misabi
Range Steel Strike, was not an isolated
incident, but the first of a series of meetings
held in communities across the United
States.2!) To our surprise we also learn that
the office of postmaster was once a promi-
nent activity for both Finnish men as well
as women.22)

No one else has ever attempted a compre-
hensive matriculum of Finnish choir directors,
band directors, school teachers and adminis-
trators, doctors, lawyers and prominent
businessmen. Again it seems strange that
only one member of the symposium of writers
for OLD FRIENDS - - STRONG TIES
acknowledged Salomon !Imonen’s earlier
work.23)

We are now ready to consider that portion
of Himonen's historical writing which had to
do with the Delaware Finns. As stated earlier,
this subject is very timely because a year
from now the next FinnFest festival will

19) {lmonen, S., AMERIKAN SUOMALAISTEN
SIVISTYSHISTORIA, Vol. |, Hancock 1918, p.
103.

20) See appendix for this information.

21) lbid, pp. 182-188.

22) limonen, S., Vol. !l pp. 143-153.

23) Paavolainen, Jaakko, ‘First Generation Finnish-
Americans Serve the United States,” in OLD
FRIENDS - -STRONG TIES, pp. 235-259.

convene in the region of the New Sweden
Colony of 1638. That will be the 350th
anniversary of the settlement on the Dela-
ware by our ancestors. It is our intent to
demonstrate that Salomon limonen was the
individual who did the most to awaken the
Finnish American populace to a recognition
of the deep and genuine roots Finns have in
the founding of this country. limonen
accomplished this through the impact of his
writing.

His first book about the Delaware Colony
was titled AMERIKAN ENSIMMAISET
SUOMALAISET {America’s First Finns); it
was published in 1916. This 118-page book,
written in simple, understandable Finnish
is deeply in debt to the works of Amandus
Johnson, the classic authority on this subject.
in fact, everyone who has written on the
subject inevitably must pay tribute to
Johson. Even, John Wuorinen leaned heavily
upon Amandus Johnson’s work. However,
limonen used in addition a wealth of other
sources not mentioned by Wuorinen. The
great amount of family geneological infor-
mation that limonen gathered about Finnish
colonists is integrated with the studies by
Finnish and Swedish geneological scholars.
This is the core of limonen’s great contribu-
tion.

Iimonen’s second volume about the Dela-
ware Colony published in 1919 is Vol. | of
his historical triology. It contains three
chapters on the Delaware subject and is
mainly family geneology. Thanks to Iimo-
nen’s geneological work done in court
records of the colonial period and the
records of Swedish Lutheran Church clerics,
we are able to know actual Finnish names of
hundreds of the original colonists. The name
lists of the Swedish government practically
obliterated any trace of the original Finnish
names. However, after the departure of the
Swedish governors with the coming of the
Duteh and English, the Finnish colonists
were able to record their original Finnish
names. This doesn’t mean that everything
became crystal clear, since several layers of
acculturation had affected the lives of the



Delaware Finns; namely, years in Sweden,
years as a Swedish colony, the years as a
Dutch colony, years as an English colony,
and finally life as citizens of an independent
United States. This latter phase while being
the time of greatest freedom was, neverthe-
less, the time when the greatest American
acculturation took place; the difference was
that it was not forced. We can be eternally
grateful to lImonen for unraveling the actual
Finnish names of the original Finnish colo-
nists and their descendants so that our record
of the history of New Sweden is not merely
a matter of unidentified people, shadowy
and vague, but true Finns. Interest in the
Delaware Colony would have been entirely
different without this painstaking work of
lImonen. It is entirely likely that there
would have been a rather feeble participa-
tion by the Finns in the Delaware Tercente-
nary in 1938 if it hadn’t been for the geneol-
ogical work of llmonen. This is where the
dynamite of Delaware Colony saga fay for
Finnish Americans in 1938 and this is where
it lies for even the 1988 event! The flood-
gates were opened and a flood of information
flowed forth from this time on baptizing
the average Finn with the knowledge that he
and she are descendants of the pioneers of
this country!

We need to know how much was known
by Finnish people {both in the United States
and in Finland) before limonen’'s books of
1916 and 1919. If it can be demonstrated
that knowledge of the Finnish participation
in the Delaware Colony was widespread
among the rank and file in both countries
before 1916 or 1919, limonen’s importance
would be diminished somewhat. However,
he would still be very significant because of
this work on the family names of Finns in
the Delaware Colony. What is the situation?

Koivukangas and Toivonen pubtished in
1978 a general bibliography of Immigration
history which lists the significant writers on
the Delaware subject. Since our concern is
with those who came before lImonen, we
necessarily limit ourselves to pre-1916
writers.24) The first writer to write about

the Delaware Colony in Finland was Acade-
mician, Yrj6 Koskinen, (affirmed as such by
Reino Kero).QS) This was only a 13-page
chapter in Koskinen’s book OPIKSI JA
HUVIKSI. The title was ''Suomalaiset
Delawaren Siirtokunnassa Pohjois Ameri-
kassa’’. The book was published in 1863.
This book had some impact in Finland and
also spawned the erroneous theory that the
Finnish ancestor of John Morton was a
Rautalampi Finn named Murtonen. The
joint work of llmonen and Akseli Rauan-
heimo proved this to be an unsubstantiated
guess since the name did not appear in the
parish records of that date in Rautalampi;
furthermore, it was nowhere to be found in
Swedish records of Varmland nor in colonial
records, civil or church. limonen describes
the painfui process he and Rauanheimo went
through to find strong confirmation for
Martti Marttinen as the ancestor of John
Morton in the Rautalampi records as well
as Swedish, and colonial records {civil and
church). Rauanheimo found a copy of a
colonial record relating to the Wicaco
congregation {Old Swede/Gloria Dei congre-
gation) in the Swedish Archives of Helsinki
which revealed that Martti Marttinen (Mart-
ti Martensson) of the Wicaco congregation in
Philadelphia was born in Finland in 1606.
This man had lived to be over one hundred
years of age. Ilmonen was able to confirm
this information in the actua! church records
of the above mentioned church in Philade!-
phia. 28’ This was the great-grandfather of
John Morton.

Other Finnish writers preceding llmonen’s
work, listed by Koivukangas and Toivonen,
are K.J. Jalkanen, Nordman, Salminen and
Hainari. K.4. Jalkanen’s book (English trans-
lation, AMERICAN FEVER IN FINLAND
IN THE 16TH AND 17TH CENTURY)

24) Koivukangas, Olavi & Toivonen, SUOMEN
SIIRTOLAISUUDEN JA MAASSAMUUTON BIB-
LIOGRAPHIA, (nstitute of Migration, Turku,
1978:pp. 103-105.

25) OLD FRIENDS --STRONG TIES, p. 44.

26) 1lmonen, S., JOHN MORTON, Hancock,
Michigan 1936, pp. 41-45.



published in 1896 in Finland, is geneological
study of the Finnish families who migrated
to Varmland, Sweden at the close of the
16th century.27) Petrus Nordman, a Finn-
Swede graduate student at the University
of Helsinki, published his doctoral disserta-
tion, “Finns in Central Sweden’ in 1888.
This too is a geneological study of the Finns
who went to Virmiand, Sweden. 28 v,
Salminen’s book, CHRONICLES OF THE
FOREST FINNS OF SWEDEN, was published
in 1909; it is also a geneological study.29
Everyone of these writers is listed by |Imo-
nen as his sources. Each of these writers
provided not only information but guide-
lines for further research. The reader must
realize that the Finnish presence in the New
Sweden Colony unavoidably goes the route
traced by these Finnish Scholars and fotlow-
ed by llmonen, namely from Finland to
Varmland, Viarmiand to New Sweden,
Delaware. O.A. Hainari wrote a four-page
article for the journal of the Helsinki Archives
in 1908.3%" {Imonen does not list Hainari
as a source.

HMaving listed these writers, who are the
only ones to have preceded limonen, (with
the exception of Rauanheimo) we still need
to ask the question: Did these writers awaken
the attention of the rank and fite Finn, either
in Finland or the United States? The answer
is a modified no. There has always been a
slim margin of the educated elite ("sivisty-
neet” as they called themseives) among the
Finnish immigrants to America so that it
cannot be categorically said that nothing was
known. All of the predecessor writers whom
we have listed from Koivukangas and Toi-
vonen, wrote for the educated class in Fin-

27} Jalkanen, K.J., AMERIKAN TAUT! SUO-
MESSA 16. ja 17. VUOSISADALLA, Jyvaskyia,
1896.

28) Nordman, Petrus, FINNARE | MELLERSTA
SWERIGE, 1888 at the University of Helsinki.

29) Salminen, Véing, RUOTSIN METSASUOMA.-
LAISTEN VAIHEET, Kansalaiskirjasto 7, Lap-
peenranta, 1909.

30) Hainari, O.A., “Suomalaiset Amerikassa
1600-luvulla,”  HISTORIALLINEN ARKISTO,
Helsinki, 1908.

land. It is highly unlikely that their books
were known to the ordinary American Finn.
The conclusion, therefore, is that the Ameri-
can Finns had to be awakened by someone
from their own midst. Peter Kalm'’s diaries
were too remote to influence Finnish
People in the late 19th century.3") So was
Israel Acrelius' HISTORY OF NEW SWEDEN
(1759). Both of these books were used by

lImonen.
It was inevitable that a man such as

Professor John Wuorinen was selected by
the Finnish National Delaware Tercentenary
Committee to write the official publication
for the 1938 celebration. After all, he was a
professor of history at Columbia University;
he had already pubfished two significant
books about Finland (namely, NATIONAL-
ISM IN MODERN FINLAND and THE
TEMPERANCE EXPERIMENT IN FIN-
LAND).32" Furthermore, by the time this
project surfaced, llmonen was an elderly,
weak man who had worn himself out with
his work. Nevertheless, his book on JOHN
MORTON appeared in 1836 and his final
supreme work, THE DELAWARE FINNS,
appeared in 1938. Furthermore, the official
festival book, by this time, had to be written
in English. tn one respect both writers foll-
owed the same path! They both use Aman-
dus Johnson’s classic book for the outline
of their story. From this point they diverged
rather strikingly. Wuorinen used exclusively
American and Swedish sources {actually two
Swedish sources, namely the Swedish econ-
omist, Eli F. Heckscher and Nils Ahniund).
Heckscher provided Wuorinen with an
excellent insight into the politico-economic
condition of the Swedish kingdom of the
16th and 17th century. Wuorinen called
Ahnlund ‘one of the (eading Swedish his-
torians,” yet he did not give the titte of any
books by Ahniund nor did he mention him
in his bibliographical ""Index.” In thisrespect
Wuorinen seems to be somewhat quilty of
the same weakness as Ilmonen, namely
failure to provide reliable documentary notes.

31) Kalm, Peter, TRAVELS IN NORTH AMERI-
CA, 1966 & 1970.
32) Wuorinen, John, Columbia University Press.



Wuorinen’s evaluation of the political
insignificance of the Delaware Colony is
very good. He has no o6bvious Finnish
documentary sources; he intimated that his
knowledge of political and economic condi-
tions in 17th century Finland was sufficient,
without resorting to other sources, because
he had previously completed the two above
mentioned books, namely on ““nationalism”
angd ““temperance’’ in Finland. His American
sources are not numerous and there is no
indication that he had researched the congre-
gations and court records of the colonial era
in the Delaware River Valley's numerous
archives. He said nothing about family
histories and geneologies and nothing about
John Morton. It is at this point that lImonen
is most rewarding and thorough. On the
basis of this analysis of the content of both
Wuorinen’s and limonen's Delaware research,
the best thing to say is that the two books
supplement each other.

It is important to note that those scholars
who omit the ancestry of John Morton and
the other Delaware Finns tend to be those
who raise the accusation of fileopietism. If
a historical work is romantic and incautiously
categorical, the warning is just. However,
when the geneological factors involved are
studied carefully, and supported by carefu!
documentation and conclusions are still
offered in the area of the hypothetical,
inquiry into matters such as John Morton‘s
possible Finnish ancestry is a legitimate
scholarly pursuit. We are sure that limonen
as well as other prominent scholars such as
Armas Holmio and Martti Kerkkonen, 33)
(the latter having been the Director of the
National Archives in Helsinki) spoke of the
possible Finnish ancestry of John Morton
in this cautions manner. Accepting !lmo-

nen’s studies on Delaware families in this
context, we must conclude that he has made
a great contribution. llmonen’s studies
were the basis for E.A. Louhi’s familiarity
with the names of Delaware Finns.3% {imo-
nen’s studies are the basis for the characters
in Rauanheimo’s documentary fictional
novel, UUTEEN MAAILMAAN, and the Eng-
lish version, BEFORE WILLIAM PENN. 35
lImonen’s work on the Delaware Colony’s
Finnish families is the motivating power for
our continued interest in celebrating the
forthcoming 350th Anniversary.

To our knowledge, no public honor was
ever bestowed upon Salomon Ilmonen for
the magnificent work he did for preserving
the memory of our pioneer forebearers in
the United States. The various honors which
the Finnish government gives to honor
Finnish Americans, such as the Order of
the White Rose, or the Order of the Knight-
hood of the Finnish Lion, were never given
to {Imonen whose entire adult life was given
to preserve the work of his countrymen
and their descendants. In retrospect, it seems
inconceivabie that such a neglect should
have been perpetrated against a person so
significant! It is our strong suggestion that
the forthcoming 350th anniversary of the
New Sweden Colony shoutd be the opportu-
nity to posthumously show him some single
honor!

32) Holmio, Armas, HISTORY OF THE FINNS
IN MICHIGAN, p. 78.

Kerkkonen, Martti, “Finland and Colonial Ameri-
c3;” in OLD FRIENDS - - STRONG TIES, pp.
13-34.

34) Louhi, E.A., THE DELAWARE FINNS,
Humanity Press, 1925.

35) The first book pubtished 1921; the second
book in 1929.




Matti Simpanen

Ruotsista palanneet yritt

ajind

- tavoite vai elinehto?

Taman vuosikymmenen alusta lahtien on
Ruotsista palannut enemman ihmisid kuin
sinne on Suomesta muuttanut. Keskeisim-
mét paluumuuton taustalla olevat syyt liit-
tyvat kotiseutukaipuuseen ja viihtymatts-
myyteen Ruotsissa. Muuttopddtoksen lau-
kaisijana on usein muun muassa lasten tule-
vaisuuden jarjestamiseen liittyvat syyt (esim.
koulunkdynti). Suomen ja Ruotsin taloudel-
listen erojen tasoittuminen, ja erityisesti
Ruotsin  heikentynyt tydéllisyystitanne on
witenkin viime vuosina lisannyt ruotsin-
suomalaisten paluuhalukkuutta (vrt. Heikki-
ner 19874, Korkiasaari 1983).

Monelle ruotsinsuomalaiselle  Ruotsin
teoltisuuden saneeraukset ovat merkinneet
pakkolomautuksia tai tyottomyytta, Toisaal-
ta Suomeen paluu ei kouluttamattomalfe
ole aivan ongelmatonta; tydpaikan saanti
Suomesta on usein lahes mahdotonta, Yh-
tend paluun mahdollistajana on pidetty
oman yritystoiminnan kaynnistamista. Kiin-
nostus pienyritystoimintaa kohtaan onkin
viime vuosina lisdantynyt. Myds tybvoima-
ministeridon  jarjestamissd tiedotusseminaa-
reissa paluumuuttoa harkitseville on ilmen-
nyt halukkuutta oman yrityksen perustami-
seen.

Paluuyritystoimintas ei ole Suomessa ai-
kaisemmin tutkittu. Muun muassa yrittajien
sosiaalisesta taustasta ja yrityksen perusta-
mismotiiveista on sen vuoksi vain vahdn
tietoa. Siirtolaisuusinstituutissa aloitettiinkin
vuoden 1985 elokuussa tutkimus, jossa selvi-
tettiin ruotsinsuomalaisten paluumuuttatien
yrittafyytta ja sen taustatekijoita. Tutkimuk-
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VTK Moatti Simpanen on ollut tutkijana
Siirtolaisuusinstituutissa vuodesta 1985 . /5h-
tien. QOhemen artikkeli perustuu hénen tut-
kimukseensa ‘Ruotsinsuomalaisetr paluu-
muuttajat yrittajind”.

sen rahoittajana oli tydvoimaministerio. Tut-
kimus valmistui vuoden 1986 loppupuolella.

Tutkimusaineisto ja -menetelmat

Tutkimuksen perusjoukkona olivat kaikki
Ruotsista Suomeen palanneet henkildt, jotka
olivat paluunsa jalkeen ryhtyneet yrittajaksi.
Tutkimusmenetelmina kaytettiin postikyse-
lyd ja haastattelua. Tutkittavana oli 171 pa-
luuyrittdjaa. Vastausprosentti oli 67. Tutki-



muksen toisessa vaiheessa kyselyyn vastan-
neista valittiin 25 paluuyrittdjaa haastatte-
luun. Yrittadjien nimi- ja osoitetiedot kerédt-
tiin paaosin kuntien elinkeinoviranomaisten
kautta, joilie osatle {174) lahetettiin tiedus-
telu, jossa pyydettiin kuntien mielipidetta
paluuyritystoiminnasta ja sen merkityksesta
kunnafle. Taytettynd kuntatiedustelun pa-
lautti 56 kuntaa.

Tutkimukseen vastanneista paluuyrittajis-
ta 62 % oli asunut Ruotsissa yli 10 vuotta.
Ruotsissa he olivat tydskennelteet 1dhinna
teollisitla aloilla. Koulutukseen ei juuri ole
liilennyt aikaa: 71 % oli saanut vain perusas-
teen koulutuksen.

Yrityksen perustaminen

Palaajien perustamista yrityksista 43 % oh
jalostusalan, 31 % palvelualan ja 26 % perus-
tuotannon vyrityksid. Suurin osa niista si-
jaitsi Vaasan, Oulun ja Lapin l3aneissa, ja
usein maalaiskunnissa. Yrityksen sijaintia ei
juurikaan harkittu yritystatoudellisista nako-
kohdista vaan sen maarési halu palata enti-
selle kotiseudulie.

Aikaisempien tutkimusten mukaan itse-
naisyyteen ja vapauteen liittyvat tekijat
ovat pienyritysten keskeisid perustamismo-
tiiveja (ks. esim. Boswell 1973, Kankaan-
paa ja Leimu 1982). Paluuyrittajien osalta
nama perinteiset motitvit jaivat taustalle.
Heilla selvasti useimmin mainittu perustamis-
syy oli tyottdmyys tai sen uhka.

Paluuyrittdjien tarkein yrityksen perustamis-
motiivi (%)

Tyottomyys tai sen uhka 32
Tyo6n itsendisyys 20
Yrittamisen halu 1
Valmis liikeidea, markkinat

Kiinnostus afaan

Ansiotason kohottaminen
Sukupolvenvaihdos

Muut syyt

[$)BNG NN é) BNe e BTN ]

Yhteensa 100 %
n 163

Muissa pienyritystutkimuksissa tyotté-
myydelld ei ole ollut suurtakaan vaikutusta
yritystoimintaan ryhtymisessa. Tosin Ahon
ja Holan Lapin |danin pienyrittdjyytta koske-
vassa tutkimuksessa itsensd ja perheen tydl-
listaminen olivat usein yrittdjyyden taustalla
(Aho ja llola 1984, 1985).

Ne paluuyrittajat, jotka korostivat tyotto-
myyttd tarkeimpzna yrityksen perustamis-
motiivina, olivat olleet seka Ruotsissa etta
Suomessa paluun jalkeen keskimaaraista
useammin ty6ttémana. Viime vuosina tydt-
tomyyden merkitys on entisestdan lisaanty-
nyt: kun ennen vuotta 1980 yrityksensd
perustaneista vain 8 % oli ollut paluunsa jal-
keen ty6ttdmana, niin vuosina 1985 ja 1986
yrittajiksi ryhtyneistd jo 37 % oli ollut ilman
tyotd Suomeen muuttonsa jalkeen. Heikko
koufutus ja muuttojen suuntautuminen alu-
eille, joissa rakenteellinen tyttdmyys on
voimakasta pahentavat tyollistettavyytta.

Paluuyrittdjat voitiin jakaa karkeasti kah-
teen ryhmadan: yrittadjaksi “ajautuneisiin’ ja
""madratietoisiin’. Yrittajaksi '"'maaratietoi-
sesti’’ pyrkineet olivat jo Ruotsissa asues-
saan suunnitelleet ja kehitelleet oman yri-
tystoimintansa kaynnistamistd Suomessa.
Heille yrityksen perustaminen on antanut
mahdollisuuden palata entiseen kotimaahan.
Yrittajaksi “‘ajautuneilla’ lopullinen yritys-
idea oli kypsynyt useimmiten vasta paluun
jalkeen. Heilla yrityksen perustaminen on
ollut enemmaénkin seurausta tuloalueella
vatlitsevista olosuhteista eli useimmiten
alueen heikosta tyollisyystilanteesta. Omaa
yritysta ei sindnsd nahty tavoitteena, vaan
sen avulla on pyritty turvaamaan oma ja
perheen toimeentulo.

Ruotsissa asumisen vaikutus yritys-
toimintaan

Ruotsissa saatu tyokokemus nakyi I8hinna
tuotteen valmistuksessa. Sen sijaan mark-
kinoinnissa, litkkeenjohdossa ja tilinpidossa
osaaminen oli selvasti heikompaa. Toisaalta
naille osa-alueille ei juurikaan riittdnyt aikaa,
koska yrittdja joutui usein olemaan mukana
itse suoritustyossd, Paluuyritysten vienti



suuntautui tavallista useammin Ruotsiin (44
% kaikesta niiden viennistd), Viennin osuus
muihin suomalaisiin pienyrityksiin verrattu-
na oli selvasti suurempi. On kuitenkin vaikea
arvioida onko Ruotsissa oleskelu vaikuttanut
yrittdjan persoonallisuuteen ja edellytyksiin
perustaa oma yritys. Vaatiihan jo muutto
vieraaseen maahan kouluttamattomalta ja
kielitaidottomalta aktiivisuutta, rohkeutta ja
riskinsietokykya eli niitd ominaisuuksia, joi-
ta on pidetty yrittajille tyypillisina.

Keskeiset ongelmat ja menestyminen

Kaksi useimmin kaytettyd asiantuntijalah-
dettd yritysasioissa olivat kuntien elinkeino-
viranomaiset ja paikalliset pankinjohtajat.
Niin rahoitusjarjestelyissa kuin muissakin
asioissa ongelmina olivat tiedon puute ja
byrokratia. Suurin osa paluuyrittajista on ol-
lut Ruotsissa useita vuosia. Tallgin heilla ei
yleensa ole tarpeeksi tietoa suomalaisesta
yhteiskunnasta. Virkailijatkaan eivdt ilmei-
sesti aina ole kyenneet ymmartamaan, ettei
paluumuuttaja valttamatta tunne “yksinker-
taisimpiakaan’’ asioita. Lisaksi virastoissa on
usein litan vahan tydvoimaa, jotta erikseen
paluumuuttoon perehtyneita virkailijoita oli-
st kdytettavissa. Tama saattaa osaltaan heijas-
tua suhtautumisessa paluumuuttajaan/-yrit-
tajaan. Monet yrittdjistd olivat kokeneet
suomalaisten virkailijoiden kdytoksen toykea-
na. Poikkeuksiakin oli, erityisesti kuntatasol-
fa, mika korostaa paikallisten viranomaisten
merkitysta ongelmien lieventajana,
Rahoitusjarjestelyissa suurena ongelmana
oli se, ettd julkiselta vallalta saatavat avus-
tukset ja halpakorkoiset lainat tulevat vasta
jalkikateen eikd yrityksen kaynnistysvai-
heessa, jolfoin niitéd tarvittaisiin eniten. Tél-
16in  joudutaan turvautumaan kalliimpaan
pankkilainaan, jonka korkojen ja lyhennys-
ten maksaminen verottaa saatavia avustuk-
sia ja halpakorkoisia lainoja. Muita yritta-
jien kohtaamia ongelmia olivat mm. puute
ammattitaitoisesta tyovoimasta sekad itsensa
kouluttamiseen liittyvat kysymykset.
Ongelmista huolimatta paluuyritykset oli-
vat menestyneet melko hyvin. Tiettyjen ta-
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loudellisten kriteerien mukaan tarkasteituna
heikommin menestyneitd oli ns. '"staattisia’’
yrityksia oli koko aineistosta 25 %. On
kuitenkin arveluttavaa tarkastella yritysten
menestymista palkastaan litketaloudellisten
kriteerien mukaan. Monille yritystoiminta
on merkinnyt enemmankin toimeentuloa
kuin yha kasvavan voiton maksimointia.

Tarvitaan yhteistyota ja tiedon "“mark-
kinointia”

Nykyinen pienyrityksid kasittelevd organi-
saatio on hajanainen, mika heijastuu toistu-
vana "'paperisotana’’ ja jadykkana byrokratia-
na. Talld hetkelld pienyrittdja saattaa rahoi-
tusta hakiessaan joutua selvittdmaan eri ta-
hoille useaan otteeseen yrityksensa menesty-
mistd. Jotta nailtd pasllekkaisyyksilta valtyt-
taistin  tarvitaan eri viranomaisten valilla
tiilviimpaa yhteistyota. Kunta- ja valtakun-
nantasojen vélista ogranisaatiota tulisi sef-
keyttdda mm. selvittamalla eri viranomaisten
vastuu ja velvollisuudet. Yleensakin niin
yrityksen perustamiseen kuin paloumuut-
toonkin vaikuttavien viranomaisten opastus-
ta ja koulutusta tulisi lagjentaa. Tama puo-
lestaan vaatii taloudellisten voimavarojen uu-
delleenkohdentamista ja -organisointia naille
tahoille. Niin ikdan tiedon "markkinointia”
pitaisi tehostaa, jotta paluumuuttoa harkit-
seva tai yrittdjaksi ryhtyva tietaisi, mista han
voi hakea apua ongelmiinsa.

Tyodvoima- ja koututuskysymykset ovat
tydvoimapiirien ja tyovoimaministerion vas-
tuulla. Yrittajakoulutuksessa olisi keskitytta-
vd paitsi yrityksen toimintavaiheen jatko-
koulutukseen, myds jo yrityksen suunnitte-
ju- ja perustamisvaiheen koulutukseen. Pien-
yrityksid ajatelten tulisi myds ns. tukityé-
paikkoja hyddyntaad tehokkaammin.

Summary:

The purpase was to study Finnish return migrants
from Sweden who had become entrepreneurs:
analyse the motives and background factors leading
to their decision, review the trend of return-migrant
enterprise, angd forecast its prospects. Connections
were sought between return migration and decisions



to start enterprises. The popuiation comprised atl
return migrants from Sweden who had become

entrepreneurs. Three kinds of material were used:

mailed questionnaires to the enﬁepreneurs and the
local authorities, and interviews with selected
entrepreneurs.

A mailed guestionnsire was sent to all the
entrepreneurs whose names and addresses | received.
Usable replies came from 171 (67 %) of the net
sample of 254 entrepreneurs. The interviews were
conducted with 25 of the respondents.

Democraphic analysis of the return-migrant
entrepreneurs

The return-migrant entrepreneurs (RMESs for short)
were upon their return from Sweden, little older
than all adult return migrants on the average.
Respondents had had less education than either
small-scale entrepreneurs or return migrants in
general.

The majority of the RMEs had been blue-coltar
ermployees both in Sweden and in Finland before
emigrating to Sweden. [n Sweden, more of them
had been employed in manufacture than other
return migrants.

Company establishment

Motivation. Unemployment or threat of unemploy-
ment was a very important motive: 32 % of the
respondents gave this as their main reason for
setting themselves up in business. Other motives
were as follows: independence (20 %), a desire for
enterprise (15 %), a business idea {9 %), interest in
branch (8 %), a bigger income (5 %), generation
change {5 %), other reasons (6 %). In other studies
on Finnish entrepreneurs, unemployment has been
clearly less important as a motive. The accent in
these studies has been on independence, enterprise
and the utilization of skills.

The RMEs who gave unemployment or its
threat as their main motive had been unemployed
more often than the others in Sweden ang in Fin-
land since their return. The proportion of unemploy-
ed has grown in recent years.

The return-migrant enterprises

Sector. 26 % of the respondents had become
tarmers, fur farmers or other primary-sector
producers since returning to Finland. 43 % were
engaged in industry, mainly manufacture, and 31 %
in services, mostly the retal trade or automobile
repairs.

Success. The rewurn-migrant enterprises were
divided into three main groups according to the
traditional vaiiables indicating succesful enter-
prising (net sales and labour costs, marketing

area, marketing problems, changes in the service

or product-mix, prospects). The groups were"
“Successful’’ enterprises (31 % of all enter-
prises). They had average net sales of 1.6
million Fmk. Labour costs were only 22 %
of the annual net sales. More than half of
the ‘‘successful” firms were engaged in in-
dustry.
“Average’’ enterprises (44 %). They had suc-
cessed quite well. The net sales were below the
average but also labour costs were small.
Usually these enterprises were small family-
firms with a quite stable economic develop-
ment.
“Static”” enterprises (25 %). They had net
sales which were only one fifth of those "'suc-
cessful’”” enterprises. At the same time their
labour costs were 30 % -of the annual net sales
(for all enterprises they were 25 %).

Main results of interviews

Some of those interviewed had planned their
enterprises while still living in Sweden, and most
of these people had returned to Finiand only after
deciding to start up the enterprise,

On the other hand many of the RMEs had
“drifted’ into entreprengurship - people for whom
entrepreneurship was not necessarily an end in
itself. For many aof them enterprise was almost the
only way to ensure a relatively permanent fiveli-
hood for themselves and their familymembers in
their former home districts.

The difficulty in getting information and advice
is knowing the right questions to put to the authori-
ties. Otherwise the information was not forth-
coming, with some exceptions that did credit to
the communes concerned. Further - according to
my interviewees - all too many Finnish officials
tonk a negative attitude compared to their counter-
parts in Sweden. It is very hard to say, whether this
s due to the quality of the officials, to their work
ioad, or the general climate of opinion in Finland,
or something else.

Suggestions for action

The main problems of RMEs are a need for informa-
tion, training and financing. The present organiza-
tion for helping smali-scale entrepreneurs is unco-
orginated, which leads to a contunual "‘paper war’’
and rigidity in the bureaucracy. Close cooperation
is required between authorities to eliminate over-
lapping and improve the flow of information.

The study demonsirated the importance of
local authorities. At a tocal level entrepreneurs
require detailed information and even personal
guidance in setting up and financing their firms.
Training and labour martters should be handled
by the manpower authorities.
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KAYNNISSA OLEVIA TUTKIMUK-
SIA - RESEARCH IN PROGRESS

Sources for Housemaid
Studies

I was asked to report to you on my short
tour in America after the Minneapolis con-
ference last summer for interviews and
archives research. My intention was to see
what kind of archive material concerning
domestic servant girls would be available and
to find out if interveiws with former servant
girls had been made earlier. Because | had
already been told that material of the kind
would need would be very scarce, 1 also
wanted to see if any appropriate subjects
to interview could still be found. In this
connection, as a pilot study, | also wanted
to test my interviewing technigues for later
needs; relevance and validity of the questions,
source criticism, widening of the background
information and so on. | also wanted to visit
some American museums and other intitu-
tions.

tn regard to all this, | am highly satisfied
with my tour, | must here thank many
friends for the great help | received in track-
ing down several sources; | shall only name
Bill Hoglund, Velma Doby, Joel Wurl and,
especially, Mrs. Elien Varney, who took me
to many nice old tadies in the neighbour-
hood of Hancock and L’Anse in the Upper
Peninsula, M. { also want to thank Varpu
Lindstrom-Best, and Edward Laine for their
vatuable information about the archives and
source situation in Canada. The only short-
coming of this trip was the lack of time.
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In my studies of housemaids, the funda-
mental idea is social and geographical mobili-
ty, with a comparison of the patterns in
America and Finland. The main questions
are: who were they? Where did they come
from and where did they go? How common
was it to start as a dishwasher (“tiskari”) and
not as, for ex., a factory worker? Was it
really an occupation or only a temporary
phese while waiting for something better?
Was serving as a domestic just a means to
gain higher social status? A further interesting
guestion would be the housmaid movement
in America and its connections with and
impact on the Finnish movement. The
demand for a free Thursday afternoon is a
good example,

in the case of Turku, Finland, the most
typical employer of servant girls was a
married man at the age of 46-50 with a
coupte of children and one or two house-
maids; and, in most cases, he was a merchant
by occupation. His socialeconomic status
was mostly upper middle class. The number
of housemaids doubled in Turku between
1870-1910, but, compared with the popula-
tion and number of employed in other
occupations, the servant girls were propor-
tionally a declining group. Women started
to move into industrial life. Only 10 per
cent of the maids were born in Turku, and
90 per cents were migrants. |t seems that



country girls came to Turku for factory
work, but competition being hard in urban
workplaces, they often had to start as
domestics, So-called faithful servants were
rarities. Housemaids were 21-25 years old,
and their average age became younger during
the period. tn 1870, housemaids stayed for
two or three vyears with the employer
family. In 1910, they stayed for only one
year or less.

Studying a person’s migration and changes
in his/her social status is quite possible in
Finland by using church records as the
primary source. The situation is different in
America,

| have to believe now that the situation
is very bad in America as regards the primary
sources of social history and, especially,
women's social history. The primary materi-
al of (Federal) Censuses is either denied to
researchers or is scattered round the continent
Moreover, the code systems and access to
the sources at the National Archives of the
U.S.A. seem to be rather difficult. It is
practically impossible to apply to social
history in America the genealogical methods
applicable in Finland, through church re-
cords and certain other sources. In America,
almost the only way to trace the past of a
person and her family is to interview her.

| spent two days at the archives of Suomi
College in Hancock, MI, browsing through
its collection of interviews. The collection
in itself is a significant one, but | did not
find much in it to serve my purposes, only
a couple of cases. Perhaps the two days
were not enough. And, unfortunately,
Marsha Penti, who knows the collections of
the Suomi College Oral History Program
very well, wasn’t there at that time. The
yield was even meagerer at the Nordic
Heritage Museum in Seattle, WA. It did not
have very much material on Finnish immi-
grants, but a “Suomi-room’’ was being made,
however. On the other hand, in Seattle and
its vicinity, there should be potential inter-
viewees.

{n the Bentley Historical Library at the
University of Michigan, in Ann Arbor, MI,

| found an excellent 27-sheet autobiography,
writter by an old lady who had come to the
United States in 1912 at the age of 24, after
having been a servant girl in Finland for
several years. The Michigan Historical
Collections include remarkable amounts of
material for research on women’s and family
history in general.

In archives, the highest potential, | think,
is still to be found in the collections of the
tmmigration History Research Center (IHRC)
at the University of Minnesota in St. Paul,
MN. There are sorne dozens of tapes record-
ed by the Family History Group (i.e., Velma
Doby) that might be of great use to my study.
I had only a couple of days to spend at the
IHEZ, so | was able to check and listen
through only a few tapes, To use mersiy
the tapes as such is extremely time-consuming,
and therefore these interviews should be put
into written form. | expect much from these
tapes.

On the Canadian side, the best material
can probably be found at the Public Archives
of Canada logated in Ottawa, and at the
Multicultural Historical Society of Ontario
in Toronto, where there are Immigrant
Home Records in Montreal 1927-31 as well
as tens of Interviews with Finnish-Canadian
women recorded by Varpu Lindstrom-Best.
In additicn to the primary sources, there are
newspapers and literature to be used. Recent-
ly, good studies and articles on housemaids
have been published.

As | mentioned earlier, | was able to do a
few pilot interviews too: five in the Copper
Country, one in Duluth and two in Vancou-
ver, B.C. Good informants can still be found
here and there, fortunately. One of the best
places to do additional interviews would be
the "‘Finn cities’’ of Florida. But here | face
a methodological problem. My starting point
was studying the migrations of South
Bothnia women, but I'm not so sure that
informants belonging to that group can be
found any more. So | have to take what |
can get. | must turn my plan of work upside
down: instead of tracing the cases migrating
from Finland to America, | am obliged to



make the population of my study out of the
cases to be found in America and trace the
course of their lives backwards. The result
is bound to be the same, however. The only
weaknesses of the method are that, to admit
the statistical manipulation of the data, the

number of interviews should be reasonably
large, and that the number of appropriate
interviewees is rapidly diminishing.

Veli-Pekka tsomaki

Tutkimus amerikansuomalai-
sista siirtolaislauluista

Suomalaistensiirtolaisten elamaa 1860-1930-
luvuilla Yhdysvalloissa ja samalla koko Ame-
rikan mantereella on Suomessa tutkittu var-
sin monipuolisesti. Naiden tutkimusten avuita
meidan on olut mahdollista ymmartda mm.
niitd syy- ja seuraussuhteita, jotka johtivat n.
350 000 suomalaisen 14htd6n siirtolaisiksi
valtameren taakse Amerikkaan.

Meidan on otlut mahdollista lukea heidan
sopeutumisestaan uuteen ja monelle tdysin
outoon ymparistoon ja elamantapaan uudes-
sa maassa. Samoin kiinnostuksen kohde on
ollut siirtolaisten luoma kulttuuri, silla
monien muiden siirtolaisryhmien tavoin
my0s suomalaiset perustivat omat etniset
jarjestdnsd, joissa heilld oli mahdollisuus
kohdata toisiaan yhteisten harrastusten pa-
rissa, kirkkojen seurakunnissa, raittiusyhdis-
tyksissa, poliittisissa jarejstdissd ja osuustoi-
mintaliikkeessa. Eraana osana tata siirtolais-
kulttuuria ovat olleet laulut, joita on esitet-
ty eri tilaisuuksissa esim. ""haaleilla’. Naita
siirtolaislauluja on kartoitettu ja tutkittu
osana suomalaista kansanmusiikkia. Valmis-
teilla olevan pro-gradu tyoni tarkoituksena
on jatkaa omalta osaltaan naiden laulujen
tutkimista. Kohteeksi olen rajannut laulut,
joiden sisdltd on leikillinen, pilkkaava tai
ironinen ja joita siksi voidaan nimittda hu-
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moristisiksi lauluiksi. N&ita ovat mm. osa
kansanlauluista {esim. rekifaulut), kuple-
tit ja tyovaenlaulut. Tarkastelussa ovat
naiden laulujen muoto, ja mitta niiden ajal-
lista ja paikallista taustaansa vasten, seka
meilld Suomessa ettd Yhdysvalloissa. Mita
yhtéldisyyksid ja eroja on aineiston perus-
teella |0ydettavissa. Tarkeimmat kysymyk-
set ovat kuitenkin kenelle, mille ja miksi on
laulettu eli mitd nama laulut voivat kertoa
metlle  suomalaisten siirtolaisten eldamastd
1860-1930-lukujen Yhdysvalloissa. Kaytet-
tavissani oleva aineisto koostuu ensiksi lau-
luista, jotka ovat yksityisten henkildiden
muistiinmerkitsemia, lahtoisin pienistd lau-
luvihkoista, laulukirjoista ja aanitteistd, toi-
seksi historiallisista, etnologisista, sosiolo-
gisista ja folkloristisista lahteista, jotta voi-
simme ymmartaad esim. millainen oli se lau-
luperinne, joka kulkeutui siirtolaisten mu-
kana ja oli heilld pohjana heidan luodessaan
"‘uuden mantereen’’ laulukulttuuria. Samalla
ko. materiaali mahdollistaa laulujen ajallisen
ja paikallisen yhdistamisen taustaansa vasten
ja auttaa vertailemaan tilannetta Suomen ja
Yhdysvaltojen kesken. Kasite humoristiset
siirtolaislaulut on ymmarrettdva laajasti,
siten ettd siihen kuuluvat sekd Suomessa
sepitetyt aiheeseen liittyvat laufut, ettd



Amerikassa siirtolaisten tekemat uudet fau-
lut.

Historiallista taustaa

1800-luvun puolivalissd Suomi kuului Eu-
roopan kdyhimpiin maihin. Se oli puolen-
toista miljoonan asukkaan syrjdinen suuri-
ruhtinaskunta, jonka vaeston padosa sai toi-
meentulonsa maataloudesta. Vain kuusi pro-
senttia suomalaisista asui kaupungeissa. Paa-
kaupungilla, Helsingilla, ei ollut edellytyksia
tarjota asukkailleen sen enempaa oopperaa,
teatteria tai sinfoniakonsertteja kuin varie-
teeta, vaudevilled ja muita mannermaalla
suosittuja kevyen musiikin muotoja. Kun
eurooppalainen noususuhdanne 1860-luvulla
tempaisi maamme kansainvalisen kaupan pii-
riin ja maaritteli puulle kdyvan hinnan, al-
kol kaupunkien vakiluku kasvaa. Suomesta
tuli teollistunut maa vasta 1900-luvulla.
Lukutaito oli kuitenkin useimmilia hallus-
saan ennen teollista vallankumousta ja vatk-
ka sen kayttdo olikin rajoitettua niin virsi-
kirja kuin Jaulutkin (arkkiveisut) kuluivat
kansan kasissa. Kansanmusiikin tutkimukses-
sa on totuttu vetamaan raja suullisena levia-
vén kansanlaulun ja muun musiikin valille,
mutta on muistettava, ettd jo 1700-luvulta
lahtien laulujen teksteja on usein ilmesty-
nyt myo0s painetussa muodossa, josta ne
ovat siirtyneet suulliseen perinteeseen ja eh-
ka taas uudelleen painettuun muotoon.
Erityisesti kertovia monisakeistoisia kansan-
lauluja julkaistiin usein yhdelle arkille pai-
nettuina halpoina vihkosina ja tastd syysta
niitd on totuttu kutsumaan arkkiveisuiksi.
1800-luvun lopulla arkkiveisujen ja suulli-
sen perinteen valille tuli uusi valimuoto:
kasinkirjoitetut lauluvihkot, jothin kopioitiin
erityisesti nuorison keskuudessa suosittuja
lauluja. Kansanlauluilla ja taulusdvelmilla
tarkoitetaan loppusointuun riimitettyja ker-
tovia ja lyyrisia lauletmia. Sanat ovat kuvan-
neet usein luontoa, mietelmaa, havaintoa
tai toteamaa, esim:

Nyt on likoilla ihanin aika
on viheridinen keto.

Vanhan kullan mind muistan
joka hengenveto.

Huomattava osa laulusavelmista liittyy al-
kuaan piirileikki- ja rinkitanssiin ja toisaalta
soitettuun tanssimusiikkiin. Kansanlauluja
on ollut monesti vaikea erottaa tanssisavel-
mista. Savelvaikutteita ovat valittaneet mm.
matka- ja merimiehet, Amerikasta palanneet
siirtolaiset, arkkiviisujen kaupustelijat, pose-
tiivin soitto ja kouluissa opitut sekd kotoiset
ettd vieraista kielistéd kaannetyt laulut. Tal-
laisten laulujen kayttdé on ollut yleistd jo
1800-tuvun alkupuoliskolta lahtien varsinkin
Suomen lansiosissa eli alueilla, joilta myos
siirtolaisuus on ollut voimakasta.

Rekilaulu, joista osa on humoristisia lau-
luja, tarkoittaa yleensa kevythenkistd laulel-
maa:

Mammani minua kasvatti
Kuin pienté prihlajata

Kielsi hdn pojkia uskomasta
liman kihlaamatta

En miné katso poikain paalle
Kuin toisella silmallani
Etteivat mmat tietsd saisi
Kuka on ystavani

Mikkoa minun mieleni tekee
Mutt’ Sakarin jos saisin
Matin vieressa makaisin

Ja Paavo paras 0isi

Laulu on savyltaan ilkikurinen rekilaulu,
joka kuvaa mamman ohjeita tytolte, seka
tytén omaa suhtautumista “kylan ammia’”
ja “miehid”" kohtaan. Suomalaisessa kansan-
perinteessa oli yleista, ettd rekilaulujen sa-
velmiin sepitettiin uusia usein ajankohtaisia
varssyja. 1800-luvun lopulla aiemmin mainit-
tu arkkeiveisu alkoi saada nykyisen sensaa-
tiolehdistdn luonnetta. Rakkauslaulujen rin-
nalle alkoi ilmestyd esimerkiksi lauluja Har-
mén haijyistd, tunnetuista murhista ja on-
nettomuuksista. Esimerkiksi Lapualla tun-
netaan vieladkin toisintoja tallaisista lauluis-
ta kuten Frantilan Annu, Hallin Janne tai
Sepan liska.
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Sepén liskaa ei vuoteen néhra
Rajamaen Kartanolla

Ja pitkdksi tuloo puolikin vuotta
sellissa yksin ofla

Sepén liska kotiin tuli
raurat ne helihteli

Senkés tahren sepén poskille
veret pyoréhteli

Sanat saattavat kertoa miehekkaasta voi-
masta ja niskan jadykkyydesta jopa lainkin
edessd kuten edella tai niistd voi Ioytya iopa
huumoriakin:

Nuorna mind juan ja remmastan

sitd vanhana muistuttelen

Ja vield mina kerran tanssimapaikalla
rumistani retkuttelen.

Kansanlaulu Amerikassa

Amerikassa laulujen sisdllgstd on nahtavissa
“yanhan maan’’ kulttuuriperinne, silla useat
esille tulleista lauluista ovat tuttuja suomalai-
sia kansanlauluja, kuten:

Taivas on sininen ja valkoinen
ja téhtdsid taynna

Niin on nuori sydémeni
afatuksia tdynna

Tutuista kansanlauluista voitiin myos teh-
dd mukaelmia, joihin saatettiin sepittaa uusia
sanoja tai yhdistda eri laluista sakeistoja tai
niiden osia. Téllaisista yhdistetyistd sakeis-
toista seuraava esimerkki:

Miids minad muuta kuin laulan vain
Mind refssaavainen poika

Hei, ei ole minulla ystdvaa

Minéd yksin olla koitan

Jarven rannall on punainen talo
Ja valkea akkunalauta

Hei siell on oma kultan/

Ei mamman kiukku auta

Laulamisesta 16ytyy mainintoja, mm. O.
Tokoin muistelmissa: “"Matti Niemeldlld ja

20

Antt: Lill-Stréangiltd oli hyva lauluéani ja he
osasivat suuren joukon lauluja. Matin isosta
laulukirjasta laulettiin koko joukon voimalla.
Kuorolaulua se ei liioin ollut, mutta meni
joukkolauluna, johon sisaltyi aino annos ko-
timaan Kkaipausta ja omaisten ikavointia.”

Siirtolaiset veivat laulu- ja soittoharras-
tuksena Suomesta mukanaan lahes sellaise-
naan. Esim. Calumetissa, Michiganin Kupari-
saarella tiedetdan jo vuonna 1884 toimineen
suomalaisen kuoron ja vuonna 1886 suoma-
laisen soittokunnan.

Uudenlainen laulu "kupletti”’ saa tilaa

Varsinainen murros tilanteessa tapahtui
1900-luvun alussa, mika ilmeni sekd meilla
Suomessa ettd heijastui myos Yhdysvaltoi-
hin. Ensimméisen maailmansodan jatkeen
arkkiveisuja painettiin vahemman ja niiden
sisaltd muuttui sili danilevyt ja tanssiorkes-
teri tulivat mukaar: kuvaan. Samaan aikaan
tunnetut kuplettilaulajat aloittivat laulujensa
julkaisemisen.

Kupletti Suomessa

Kupletti tarkoittaa kevyttd laulelmaa, jonka
teho piilee paaasiassa ajankohtaisen Kirpeissa
tai muuten satiirisissa sanoissa ja savelena on
usein joku tuttu muoti-iskelma. Meilld Suo-
messa el kuplettilaulantaa ennen vuosisa-
tamme vaihdetta juuri harrastettu. Ammatti-
maisesti esiintyi kanteleensoittaja Pasi Jaas-
keldinen, mutta varsinaisena suomalaisen
kuplettilaulannan kaynnistdjana voidaan pi-
taa Johan Alfred Tanneria. Varsinaisen
“lapilydnnin® suuren yleison edessa Tanner
suoritti vuonna 1907 elokuvateatterissa
"Maaifiman ympari’’ laulullaan ”Vosikan ren-
kind’". Tallaiset revyyluontoiset valiaikaesi-
tykset elokuvandyttanndn lomassa olivat ta-
vallisia ja Tanner esiintyi niissa joskus yksin
tai joskus Yhdessa T. Weissmannin, R. Rams-
tedin tai livari Kainulaisen kanssa. Tanner
otti tarvittavat melodiat milloin mistakin,
mukaelma kansanlaulusta, ulkomaiselta aa-
nilevyltd tai revyyteattereista.

Naytteeksi tunnetusta kupletista “"Vosi-



kan renkina’ 1. sakeisto:

Mulla paivat oli tietysti niinkuin rengilla,
vaan laulellen istuin kuskinpenkills

Yhen muifan yif ajoin kerran kdnnissé pain,
siitd poliisimme mulle sano néin:

{puhetta)

— No nythan sun piru otti kun si ton muj-
fan yli ajot eks’sd tierad, ettd meijan poljisi-
mestar tuomihto sun siit kuureks vuotta
linnaan

— Jaa - vain niin? No olkoon menneeksi
vaan kunhan sapuskat vaan saan , 06h-hei!

Tanner esiintyi myods Yhdysvalloissa 1920-
luvulia ja lauloi talldin aanilevyille joukon
fautujaan sikaldisten kuulijoiden iloksi.

Kupletti Amerikassa

Amerikassa muodostavat oman ryhmansa
runsaat humoristiset laulut ja kupletit, joita
ilmestyi myo6s painettuina ainakin neljassa
kirjassa. Niita lienee painettu enemmankin,
mutta taytta selvyyttd amerikansuomalais-
ten laulujulkaisuista oan vaikea enaa saada.

Amerikansuomalaisten  fauluntekijoiden
ohjetmistoon kuului suomenkielisia lauluja,
joissa usein kaytettiin amerikansuomalaista
slangia. Tdhan suuntaukseen lukeutuivat
myods 1920-luvulla vaikuttaneet Arthur Ky-
lander ja Hiski Salomaa, jonka laulut ovat
meillakin tunnettuja kuten esim. “"Lannen
lokari”" ja 'Vapauden kaitho”. Hiskin maine
erinomaisena viihdyttajana levisi nopeasti
suomalaisten keskuuteen ja hadnestd tuli
haluttu esiintyja, ensin perhejuhlissa ja sit-
ten “haaleilla” raittius- ja ammattiyhdistys-
vaen tilaisuuksissa. Hiski esitti poikkeukset-
ta omia laulujaan, jatkaen joskus tunnettuja
saveimid omilla varssyillaan. Useimmissa fe-
vytetyissd kappaleissa aiheet ovat myos ame-
rikansuomalaisesta elamasta.

Railakkaista nimipaivakutsuista sepitti
Hiski mm. seuraavan laulun:

Mind kutsun sain kerran kesteihin
myssis Dahlmannin nimipaivipaarteihin
er ilot sfella sina yona puuttuneet

silld surut oli kaikille suuttuneet

Sielld juomia 0li monta sorttia
pelattiinpa hieman myos korttia

Eihadn ihme ole ollu jos kohmelo on tullu
tuolla Dahlmannin yllatyspaarteissa

Paartivieraat ne Dahlmannin yllatti
Japset nurkkiin nukku etta pyllahti,
Koijra vieraita alkoi myds haukkua
itse Dahlmanni tarjosi naukkuja
pikku tuikun anto koirankin huulelle
tuli Bobikin jo paremmalle tuulelle

Juhlapoyta ofj kauniiksi laitetiu
ja viinjt oli lasethin jo kaadettu
siella gramofoni soitteli valssia

Jja nuoremmat alkoi myds tanssia
Mina tanssihin pyysin missis Hillid
toiset jojvat ja sOjvat Norfan sillié

Ja se aamuy o ofi vasta reilua

koska mindkin jo aloin sielld heilua

Missis  Dahimanni ylos vield nostettiin
ja se poytélamppu lahjaks sille ostettiin

Hot dogsit, ice-creamit syotiin viel

ja biirilla kostutettiin kiel. . .

Amerikkalaiset levy-yhtiot katsoivat il-
meisen luonnolliseksi asiaksi tuottaa levyja
omille siirtolaisvahemmistéille. Suomalaiset
saivat levytyksid jo vuonna 1907. Siirtolaisil-
le valmistettuja levyjd pyrittiin markkinoi-
maan myds heidan kotimaahansa ja mydskin
painvastoin, Amerikkalaisten yhtiiden jul-
kaisemat 800 suomenkielistd levytysts eivat
muodosta mitdan yhtendistd ryhmaa. Mu-
kaan mahtuu Erik Kiven vanhakantaista viu-
lunsoittoa ja laulua, Antti Syrjaniemen,
Arthur Kylanderin ja Hiski Salomaan ajan-
kohtaislauluja, tyovaenlauluja, virsia ja hen-
gellisia lauluja, taidemusiikkia ja joukko ha-
nurisooloja. Levyjd myytiin amerikansuoma-
faisten omien fevykauppojen vilityksella ja
niita mainostettiin siirtolaisten sanomaleh-
dissa. Amerikansuomalaisen levyteollisuuden
ataméki alkoi 1920-luvun puoctivélissa radion
lapimurrosta ja samalla vieraskielisten levy-
jen maara vaheni ratkaisevasti. Vuonna 1335
ei tuotettu enadd yhtadn suomenkielistd le-
vya.
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TUTKIMUSSIHTEERIN PALSTA

Ensiksikin parhaat terveiseni kaikille lukijoil-
le Yhdysvalloista. Tyoskentelin 13 kuukaut-
ta Michiganin suomalaisten siirtolaisten pa-
rissa. Aikaisemmat henkilokohtaiset koke-
mukseni Pohjois-Amerikan siirtolaisuudesta
olivat sangen vadhaiset, joten matka oli mita
rikastuttavin. TyoOhuoneessani on matkan
tulos: noin 2 000 vatokuvaa, 60 tuntia haas-
tatteluja seka erilaista museo- ja arkistotava-
raa paikat vaarallaan. Siinapa se syksy kuluu
jarjesteltessa asioita kuntoon.

Seuraavassa eraita matkan antamia koke-
muksia.

Amerikansuomalaisia koskevaa tietoutta
on keratty varsin moneen eri paikkaan. Sita
[oytyy mm. Immigration History Research
Centerista (St. Paul, Minnesota), Finnish-
American Historical Archivesta {Hancock,
Michigan) ja Bentley MHistorical Librarystd
{University of Michigan, Ann Arbor). Tut-
kijana havaitsin, ettd puuttui keskitetty tieto
siitd, mihin, miten ja missa maarin suoma-
laista siirtolaisuutta koskevaa materiaalia
USA:ssa on keratty. Tulevaisuudessa eri lai-
tosten valinen koordinaatio tdssd suhteessa
olisi tarkeada. Samassa yhteydessa olisi syyta
koordinoida myds paikatliset historia-yhdis-
tykset, jatka tekevdt tarkeda tyota sailytta-
essaan eri alueiden suomalaista siirtolaisuus-
historiaaa. Michiganissa naita ovat mm.
Pelkien kytlatoimikunta ja Hanka Homestead
farmimuseo Arnheimissa. Vahitellen olisi
syyta paasta vyksimielisyyteen tallaisesta
koordinoivasta laitoksesta. Asian taloudellis-
ta puolta ei ole sysattava yksin amerikansuo-
malaisten harteille, Siirtolaisuus on pala
myos omaa historiaamme, joten Suomesta
annettavaa taloudellista ja tieteellista tukea
ei tassa yhteydessa saa unohtaa.

Suomen kieien opetus on USA:ssa hyvin
vahaistd. Tarvetta kuitenkin on, silla ensim-
maisen polven siirtolaiset suomen kielen tai-
tajina alkavat olla lopullisesti vaistyva suku-

polvi. Kolmas ja neljas sukupolvi ovat yha
enemman kiinnostuneita juuristaan. Perhe-
ja kylahistoriaan tutustuminen (esimerkiksi
paivakirjojen, haalien poytakirjojen, sano-
malehtien, rakkauskirjeiden jne. avulla) edel-
lyttaa esivanhempien kielen hallintaa. Talla
hetkella opetus on melko satunnaista ia
usein epapatevissa kasissd. Suomesta lahe-
tettavista ulkomaanlehtoreista ofisi korvaa-
matonta apua. Suomen kielen opetus ei kos-
ke vain ns. vanhaa siirtolaisuutta. Suurissa
kaupunkikeskuksissa {esimerkiksi Detroitis-
sa) on yhd enemman uusia suomalaisia maa-
hanmuuttajia, mm. liikemiehia ja tutkijoita,
joiden lasten kielen sailymisen ja kehitty-
misen kannalta opetus olisi suotavaa.

USA:ssa ilmestyy viela muutama suomen-
kielinen sanomalehti. Marquettessa (Michiga-
nissa) taas on ilmeisesti ainoa suomen kielel-
18 TV-ohjelmaa tdhettava asema. Lehdet ovat
sellaisenaan kulttuuri-instituutioita, joiden
olemassaoloa olisi vaalittava mita suurimmalla
huolellisuudella. Ongelma on paaosin talou-
dellinen. Toisaalta ensimmaisen sukupolven
vaistymisen myota myos ns. luonnollinen
tilaajakunta vahenee armotta. Jotta myo-
hemmat sukupolvet voisivat ottaa lehdet
omakseen, suomen kielen opetusta olisi te-
hostettava voimakkaasti.

Detroitin Finn Festit olivat ilmeisen hyva
lapileikkaus amerikansuomalaisen véestdn ja
kulttuurin  nykytilasta. Mukana oli noin
4 000 - 5 000 henkea eri puolilta Yhdys-
valtoja. Tilaisuus jatti hieman miettelidaksi.
Ensinnakin nuorisoa oli varsin vahan. Tama
tarkoitti kaytannossa sita, etta he eivat tal-
laisenaan ole omaksuneet juhlien luonpetta.
Hieman kriittisesti voisikin sanoa, ettd ns.
“tuohivirsuperinne’’ kanteleensoittoineen oli
vahvasti esilla. Tadmakin puoli on toki syyta
sailyttdd, mutta mielestani esimerkiksi eri-
laisten koulutustitaisuuksien lisdamista pai-
vien yhteydessd olisi harkittava vakavasti.
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Kurssittamalla ja aktivoimalla ihmisid esimer-
kiksi kyla- ja perhehistorioiden kirjoittami-
seen, kansallispukujen tekemiseen, matka-
oppaiksi (Suomeen suuntautuville matkoille)
jne. kasvaa varmasti korkoa tulevaisuudessa.
Juhlat jarjestetdan nykyisin vuosittain. Kan-
nattaisi vakavasti harkita esimerkiksi kolmen
vuoden valein pidettavien juhlien organisoi-
mista. Ensi vuonna juhlitaan Delawaren siir-
tokunnan 350-vuotisjuhlien merkeissa. Tee-
ma on varsin keskeinen suomalaisen siirto-
laisuuden kannalta, vaikkakin on mahdol-
fista, ettd suomalaisen siirtolaisuuden alku
sijoittuu hieman myodhaisemmaksi, ehkapa
vuoteen 1640. Joko Delawaren juhlien jal-
keen olisi syyta vetaa hieman henkea?
Lopuksi muutama matkan jalkeinen
vaikutelma Suomen nykyhetken siirtolai-
suustilanteesta, Pakolaisia koskeva keskus-
telu on noussut voimakkaasti esille, mieli-
piteitd on esitetty puolesta ja varsinkin
vastaan. Maamme on tehnyt poliittisen
paatéksen ottaa vuosittain vastaan 200 pa-
kolaista. Tulevaisuudessa maaraa hieman

vield nostettaneen. Tutkimustoiminnan kan-
nalta tama ryhma muodostaa uuden haas-
teen, joka ilmennee aikanaan myos instituutin
tutkimustoiminnassa. Ruotsiin suuntautunut
siirtolaisuus on vakiintunut ja tasapainottu-
nut. Nykyisin menij6ita ja palaajia on noin
5 000 vuodessa. Siirtolaisuustutkimuksen
kannalta mielenkiinto tulevaisuudessa suun-
nataan yha enemman erityisryhmiin, ns.
perustutkimusvaihe on jo ilmeisesti ohitettu.
Talla hetkelld kiinnostuksen kohteena ovat
elakelaiset. Ruotsiin muutti 1950- ja 1960-
tuvulla satojatuhansia suomalaisia. Osa heista
on jo elakeiassa ja tdhdn ryhmaan kuuluvien
paluuhalukkuus lisdantyy jatkuvasti. Paluuta
on kuitenkin rajoittanut Suomen alhaisempi
sosiaaliturva, Kaytanndssa moni suomalainen
on muuttanut johonkin Pohjois-Ruotsin ra-
jakaupunkiin, ja viettdd Suomessa varsin
pitkia “lomia’’. Tallaisten vinoutumien pois-
taminen vaatii kuitenkin tutkimustoimintaa,
joka toki kiinnostaa myds instituuttia.

Ismo Séderling
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TIEDOTUKSIA

Working Commission on the
History of Women, Reunion of
Sisters Conference, Kuopio,
Finland, August 26-30,

Presented by
Olavi Koivukangas

As Dr. V. Rama Murthy, Vice President of
the University of Minnesota, stated in the
opening ceremonies on Friday, throughout
history - and in all cultures - women have
failed to receive their fair due. The roles of
women as mothers, daughters and builders
of society obviously need rethinking and
new valuations. The view is not totally
pessimistic. fn the last decade, some new,
vigorous and exiting works on women’s
history have been published in Finland,
United States and Canada.

Our working commission started with
"oral tradition as a means of understanding
women’s folklore” by Marsha Penti from
Suomi College and Aili Nenola from the
University of Turku. In folklore and his-
torical research, oral testimony is becoming
a more ana more important method. 1t
was pointed out by archivists and scholars
that in many archives in Finland and North
America, there are numerous coliections
of data containing interviews that have not
been sufficiently used.

In the afternoon, we made a tour to the
Kuopio outdoor museum to see how the

homes in Kuopio locked like in the 18th
and 19th centuries. There Yvonne Hiipakka
Lockwood of Michigan State University
gave a slide presentation about the signifi-
cance of the ragrug in Finnish American
homes.

On Thursday, the working commission
started with Gary London’s paper on the
eighteenth c¢entury concept of universat
equality in order to gain a philosophical
perspective. Then Irma Sulkunen of the
University of Helsinki spoke about Miina
Sillanpaa, a servant girl and cabinet minister.
Veli-Pekka Isomdki of the South Ostro-
bothnian Museum, Seinajoki, presented his
pilot project on Finnish servant girls in
America, which placed especial stress on the
problems of material and methods. Susan
Lewis of the University of Oregon offered
ar. znthropological view of Finnish immigrant
women in the American industrial environ-
ment, as presentad by the canneries of As-
toria, Oregon, where sometimes half the
workers were Finns. From the Canadiar
side of the border, Linda Kealey, from the
University of New Foundland, presented a
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Japer on women’s acitivities in the Canadian
Finnish socialist movement before 1920 -
Sanna Kannasto, the dynamic socialist
leader, was put in the Canadian context.
The last paper was read by Juhani ?iilonen,
University of Helsinki, on the contribution
of women in the "Red Finland” of 1918.
We found this topic most interesting, as it
provided much new information about
women as soldiers, prisoners and victims of
the war. There were two female members
in the Red cabinet; Hilja Parssinen and Anna
Karhinen. After the victory of the White
Army, Karhinen went to the U.S.A. and
later to the Soviet Union, where she dis-
appeared during the Stalin era.

Conclusions of the working commission:

1. Sources and research material

It was emphasized that in the archives of
Finland and North America, there is plenty
of material, such as e.g., personal letters
and interviews, that can be used in research.
There is an obvious need for information
about the whereabouts of these materials.
We need study guides, such as the one Prof.
William A. Hoglund is working on concerning
Finnish immigrants, and ethnic material.
These study guides should be prepared in
such a fashion that information on women
might be easily found. This information
could also be distributed in journals and
newsletters.

2. Research, ready and in progress

There is an obvious need for a Bibliography
of Studies on Women. There should be a
clearing house or two to work on such a
bibliography,; e.q., the co-operation of the
University Library of Helsinki and the
University of Minnesota in collaboration
with a Canadian library could be an alter-
native.

3. Need for a multidisciplinary approach

It was pointed out that in women’s studies,
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the traditional historiography is not enough.
There should be a multidisciplinary approach
to the problems involved. We should en-
courage joint studies involving people
specializing in history, social sciences, folk-
lore, ethnography, languages, arts and crafts,
etc. - as well as, if possible, on a co-operative
basis in collaboration with scholars from
various countries and cultures. Studies on
women amount to really a major challenge,
covering, as they must, all the aspects of
haman tife.

4. Call for theoretical research

The studies on women should not just be
confined to descriptive observations and
life stories: they should be bolstered by a
theoretical approach and framework. The
studies should problem-orientated with
adequate methodologies. New feminist theo-
ries would be especially welcome.

5. Focus on women in general

After the three reunion of sisters conferences,
we now know more about public women in
politics, as leaders, and their influence; but
we must remember that they are exceptions.
Most women, both in Finland and North
America, have worked hard and sacrificed
their tives for their husbands and children. tn
future studies, we should focus more on
women in general in very realistic terms.

6. More scholars with a non-Finnish back-
ground

It would be important to have researchers of
other than a Finnish origin becoming inter-
ested in the study of the woman in Finfand
and North America. This would help us
avoid "inner motives’ -like ”’saunaand sisu”’.
In our working commission, we had a good
example, Linda Kealey, from the strong
Canadian delegation.



7. Future prospects and co-operation

There are good studies in progress on the
history of women in Finland and in North
America. Immigration history will continue
to be a major concern - but by no means the
only one. There are preliminary plans to
stage the FINN FORUM 1V in Minneapolis
in the fall of 1989. The theme could be
"2nd and 3rd generation’’. if so, studies on
women should be included in the agenda. In
other disciplines, there will also be interna-
tional conferences, including, of course
women studies. We have come a long way
since the First Finn Forum held in Duluth
in 19741

In the future, there will obviously be a
need for an international network of a more

or less permanent working commission. The
major responsibility lies with the institutions
and organizations already existing, i.e., the
major research centers and archives in Fin-
tand and North America. The forms of
collaboration should be discussed in the
conclusions of this conference and in later
meetings.

Final remark:

The lively discussions in our history working
commission engaged in by both men and
women, historians and folklorists, scholars
and archivists, enhanced our knowledge of
women as builders of society. We thank the
organizers for this privilege to work - literai-
ly speaking - HAND IN HAND.

”The New Sweden Colony In
America: 17th Century Scandi-
navian Pioneers and Their
Legacy”

Conference at the University of Delaware
March 3-5, 1988

New Sweden, the first permanent European
settlement in the Delaware River Valley, was
established in 1938. Although the colony
was conquered by the Dutch in 1655, the
Swedish and Finnish settlers remained in
America and contributed to the log cabin
and other important technological inno-
vations to American life. The conference

will include sessions on Swedish-Indian
relations, Swedish colonial policy, the life
and culture of the Swedish and Finnish
settiers and the long term effects of the
colonial venture!

Contact:
Carol E. Hoffecker,
Department of History
University of Delaware, Newark,
Delaware, 19716

27



KIRJAESITTELYJA

Tauno Leo Fabritius, Tasavaltalaisena Espan-
jan siséllisodassa, Finnpublishers, Jyvaskyld
1986, s. 192

Toisen maailmansodan esinaytokseksi luetta-

van Espanjan sisallissodan alkamisesta tuli
viime vuonna kuluneeksi 50 vuotta. Heina-
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kuussa 1936 tekivat Espanjan Marokon va-
ruskuntien upseerit vallankaappauksen, mika
aloitti lahes kolme vuotta kestdneen ja ta-
vattoman verisen sisallissodan, johon monet
Euroopan suurvallat osallistuivat enemman
tai vdhemman. Sodassa kokeiltiin  uusia
aseita ja sodankayntitapoja, mutta Espanjan



sisdllissota oli ennenkaikkea ideologinen so-
ta. Vastapuolina olivat demokratia ja dikta-
tuuri, kommunismi ja anarkosyndikalismi.
Molempien osapuolten avuksi riensi vapaa-
ehtoisia ulkomailta, suomalaiset muiden mu-
kana. Tasavaltalaisella puolella suomalaisia
osallistui taisteluihin useita satoja miehia.
Monet naista olivat merimiehid tai Yhdys-
valloista ja Kanadasta saapuneita tyovaen-
lilkkeen miehid. Suomalaisten miestappiot
olivat suuret, mika osaltaan selittagd sen,
ettei suomalaisten kokemuksista sodan kuri-
muksissa ole kirjoitettu paljonkaan oma-
kohtaisia muistelmia.

Yksi Espanjan sisallissotaan osallistunut
suomalainen on Tauno Leo Fabritius, joka
on syntynyt v. 1912 ja ldhtenyt merille nuo-
rena miehena. Merimiesten ikivanhan tavan
mukaan han karkasi laivasta Kanadassa
Montrealissa v. 1937. Oltuaan jonkin aikaa
sekalaisissa tGissd hdan monen kanadansuo-
malaisen tavoin ilmoittautui vapaaehtoiseksi
Espanjaan taistelemaan tasavaltalaisten puo-
lella kapinoitsijoita vastaan. Matka kulki en-
sin Pariisiin ja sieltd Andorran kautta yli Py-
reneitten. Pikaisen sotilaskoulutuksen jal-
keen tulijat vietiin rintamalle. Espanjan si-
sallissotaan osallistui useita satoja amerikan-
suomalaisia, jotka Yhdysvalloissa ja Kana-
dassa olivat osallistuneet tydvaenliikkeen
toimintaan. Heitd kannusti sosialistinen
maailmankatsomus ja kansainvalinen veljeys.
Vastapuolella kenraali Francon joukoitla oli
kuitenkin parempi aseistus ja Italian ja Sak-
san antama huomattava tuki. Sota oli pitka
ja verinen vaatien satoja tuhansia uhreja.
Vasta kevaalla 1939 falangistit aloittivat
ratkaisevan hyokkayksen vallaten Barcelo-
nan, Tasavaltalaiset joutuivat yha ahtaam-
malle joutuen lopulta pakenemaan turvaan
Ranskan puolelle.

Leo Fabritiuksen muistelmateos sijoittuu
Espanjan sisalfissodan kiivaisiin taisteluvai-

heisiin paatyen tasavaltalaisten tappioon v.
1939. On suorastaan ihme, ettd kirjoittaja
selviytyi hengissa - vaatteet usein luodinrei-
kiad tdynna. Ainakin sodassa pienikokoisuus
ja vikkelyys ovat eduksi. Leo Fabritiuksen ko-
kemukset valottavat sisallissotaa tavallisen ri-
vimiehen nakokulmasta. Ne paljastavat so-
dan todelliset kasvot: kuoleman ja kérsimyk-
set, mutta toisaalta myos eri puolilta maail-
maa - aina Australiaa myoten - saapuneiden
vapaaehtoisten keskinaisen toveruuden ja uh-
rautuvuuden tarkedksi koetun yhteisen asian
puolesta. Sodan jalkeen Fabritius palasi Suo-
meen, jossa tasavaltalaisella puolella taistel-
|utta ei katsottu suopeasti.

Leo Fabritius 13hti Petsamosta kesalld
1940 - palatakseen Suomeen vasta 46 vuot-
ta mydhemmin v. 1986. Naihin vuosikym-
meniin sisdltyy aineksia toiseen kirjaan. To-
dettakoon vain seikkailut maailman merilla,
sodan aikainen kolmen vuoden internointi
Santo Domingossa Haitin saarella, seka mat-
kat pitkin ja poikin Pohjois-Amerikkaa,
kunnes han v. 1954 siirtyi Australiaan. Taal-
1a koitti rauhallisempia vuosia kun sankarim-
me avioitui toisen polven australiansuomalai-
sen tytdn kanssa. Pariskunnatla oli 16 vuotta
menestyva kauppa Sydneyssd. Muutamien
elakevuosien jalkeen vaimo kuoli ja Leo
Fabritius Idhti katsomaan isdinsd maata.
Matkallaan han lahjoitti Siirtolaisuusinstituu-
tille australiansuomalaisten siirtolaisten vai-
heita kuvaavan esinekokoelmansa. Tama ko-
koelma on viime talven Kkuluessa saapunut
Turkuun ja osa esineistosta on esilla instituu-
tin nayttelytiloissa. Leo Fabritius puolestaan
suunnittelee pysyvdaa muuttoa Suomeen,
Toivotamme sankarimatkailijan tervetulleek-
si entiseen kottmaahansan elakepaivia vietta-
maan,

Olavi Koivukangas
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Entis-ajan tekohampaat

oN TEETH

Dt?ﬂfs“’

Melekeen viiskymmenta vuotta aikaa, ko oli
se huono aika, ei taharonnu olla kelldadn
rahhaa talla alueella hampaita viksauttaa.
Ko hampaat laho, ne vaan vaetettiin pois,
ja ko ne tuli liijjan harvaksi, sitte veatettii
kaikki loputki vaikka nitt oli hyvidki, ja
sitte laitettiin tekohampaat.

Joistai makasiineista sai tilata viirefla
taalalla setin! Net lahettivdt semmosta sa-
venlaista moridkkia, ja se piti panna suuhun
ja sitte piti purra ikeneet yhtehen ja sitte
sievasti ottaa suusta pois ja lahettdd komp-
paniaan takasi.

No enimmat immeisesta ei osanneet
oikein sitd ottaa suusta pois, ja tietysti veti-
vat jonkun verran sen vinnoon tai kuitenki
mallilta poies, ja ei net hampaat sitte mah-
tunu oikeen ko ne tulivat. Kylld minad muis-
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tan monta virnisuuta ko oli hampaat vinossa
suussa,

Yksi aija tuumas ettd joka kerta ko hin
joi kuumaa kahavia, hanen hampaat paasi ir-
ti, ja yhyreissa paarteissa ne tipahti kuppiin.
Silloin han pisti ne taskuun ja ei pannu suu-
hun loppuillaksi.

Ne oli niin 16yhat ettd joka kerta ko han
aivasti, ne lensi ulos. Yhyren kerran ko han
oli lypsylld, han aivasti, ja sillon hampaat
lensi katouksiin. Han ei l0ytdany niitd mis-
taan vaikka ha kaivo joka paikasta olokien
seasta leheman alta. No ko han laski mairon
peilistd panikkdan, sillon hampaat mutiahti
siihen filtteritrattiin. He oliki lentdny lypsin
peiliin, Han ajo raktrilla niitten yli lopuksi!

Kaharella emannallad tuli riita kakaroitten
padltd yhyressd pitnekisséd ja yksi huuti niin



kovvaa ettd hampaat lensi kentdlle toisen
emannan jalakoihin. No kummatki afako
nauraa niin kovasti etta riita jai sithen.
Yhtena iltana kylan torpassa aijat alakoi-
vat rankkuileen heiran hampaista, kuinka
huonosti ne mahtu, ja niin tuumasivat koe-
tetla jo toistensa hampaita jos ne mahtuis
paremmasti! Niin ne koolas pitdjan puhuris-
taan kaikki heiran hampaat paarin takana.
Pit3ja tuli ja kolehtas kaikki hampaat tarjot-

timehen, kavi ja virautti tartunta ainehet
poies ja toi takasi.

No siina sitte halina tuli 16ytaa omansa!
No mitd se palio kauntas ko omatkaa ei aina
mabhtunut oikeein!

Kylla on ero nykyajan tekohampialia!
Mutta on siing ero hinnallaki!

—Jingo Viitala-Vachon

Jenny "“Jingo’* Viitala-Vachon

Suomalainen siirtolaisuus Pohjois-Amerik-
kaan ja sen ohella Michiganiin oli voimak-
kaimmillaan vuosisadan alkupuolella. Miehet
menivat lahinna kaivostyohon, Kuparintuo-
tannon ehtyessd 1. maailmansodan jalkeen
vaked siirtyi yha enemman farmaus- ja met-
satoihin. Yla-Michiganiin syntyi monia suo-
malaiskylia, esim. Toivola, Nisula, Paavola
ja Aura. Jenny “Jingo” Viitala-Vachon
syntyi Tapiolassa, joka 1920- ja 30-luvuilla
oli noin 500 asukkaan elinvoimainen yhtei-
s6. Jingon kertomukset ja laulujen sanoituk-
set liittyvat kylan “'suuriin’ vuosiin, samal-
la myds hanen lapsuuteensa ja varhaisnuo-
ruuteensa, Jingo on tarkka havainnoitsija,
ja hanen tekstinsd kertovat yksinkertaisella
mutta samalla useinkin purevalla tavalls
elamastd ja sen kehityksestd ndissd suoma-
laiskylissa. Jingo Viitalan kertomuksista on
koottu useita kirjoja, samoin hanen kansan-
musiikkiaan ja sanoituksiaan on useilla le-
vyilla. Kertomus julkaistaan tekijan luvalla.
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Esiraivaajien muisto

Delaware-juhlaan 1938 kirjoittanut JOHN E. KE-
TONEN
lausunut KERTTU LARKIALA

Te vuosisadat, vaikka olettekin jo menneet

Olette kuitenkin t3&ll3 kanssamme.

Puhutte meille siité tyostsd

Jjota Suomen suvun esiraivaajat ovat tehneet

télld, Delaware-joen rantamilla.

Puhutte meille niisté kirveen ja kuokan lydnneista,
joiden ani kuului sifloin, kun suuren ldnnen
ikimetsan veréjdt olivat vield suljetut

ja maa oli pitkén aikaa odottanut huofuvaa viljaa.

Te esirajvaajat, Teidén muistoksenne
on tuotu synnyinmaasta graniittikivi,
ja téméan muistomerkin fuona me nyt
Jjuhlien muistelemme menneitd vaiheitanne.

Kukaan ei ole kertonut, ejka tule kertomaan siita,
kuinka Te ty6llé ja tarmolla

tydnsitte uhkaavaa metsdn reunaa kauemmaksi,
rajvasitte peltonne, rakensitte pirttinne ja saunanne
ja eldmé uudella maalla alkoi uusin toivein.

Mutta siitd on jo pitkd aika kulunut

fa nyt uljaat tehtaan savupriput

nousevat entisten peltojenne keskeltd

Ja sielld missa olivar teiddn pirttinne

on nyt kaupunkija ihmisten virts kutkee sen kaduilla.

Vaikka teidédn joukkonne olikin silloin pieni

On siitd joukosta aika kasvattanut suuria muistoja,
jotka eivdt koskaan ldhde /dnnen historian lehdiltd
siksi, ettd se joukkao oli pioneerihengen tayttams,
Jjoka tahtoi el33 vapaana vapaalla maalla.

Ja nytajan kuluessa, joka kaiken muuttaa ja muovaa,

on teidan lastenne lapsista tullut 0sa Amerikan kansaa,

joista tuskin me nyt taalld olevat tuntisimme
suomalaista veljes ja sisarta.

Tatd Amerikkaa ovat tuhannet

ja miljoonar kédet valmistaneet.

Ja Teiddn kdtenne olivat ensimmaisia siind tydsséd
siksi me kunnioitamme sen tydn suuruutta.
Emme tiedd missd ovat lepopaikkanne,

ne puuristit ovat jo ajat lahonneet pois

ja kiftdva kiireinen eldma kulkee ylidnne.

Silloin ette tietdneet, etta tama

vuosisatojen jélkeinen Amerikka on ndin suuri ja mahtava.

Me, jotka olemme tulleer tanne

monien sukupolvien tyon jatkeen.

Tieddmme, kuinka palfon olemme velkaa

niille hikihelmille,

jotka vierivat otsiltanne

silfoin kun te nostitte kotinne seindhirret paikoilleen
Vaikka niitd koteja ei ole enas olemassa

nousi niiden seinédhirsien kera

pyrkivé, innoittava henki,

joka pysyy niin kauan

kuin muistonne graniitti pysyy taalla keskellémme.

Tamén paivan Amerikka,

joka on tullut suureksi ja mahtavaksi,

tuskin endd muistaa niitd pienid hirsitaloja,

joita te rakensitte tinne joen rantamille,

Mutta njistd /ahteneert tiet ovat fohtaneet kauaksi,

fa niista perinndksi saatu oikeuden tunto ja tydn tarmo

vieldkin ohjaavat tité suurta maata.

Siksi Teiddn muistonne on meille saman Suomen suvulle

suurija kallis.
Ja siksi olemme tulleet sanomaan,
“Kauan eldk66n esiraivaajien muisto”.

{(New Yorkin Uutiset 1938, Siirt.inst.arkisto)
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